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om ikraftträdande av lagen om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området

för lagstiftningen i konventionen
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I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs med stöd av 2 § i lagen om sättande i kraft av de
bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i Europarådets konvention om bekäm-
pande av människohandel (227/2012):

1 §
Europarådets i Warszawa den 16 maj 2005

upprättade konvention om bekämpande av
människohandel träder i kraft den 1 septem-
ber 2012 så som därom har överenskommits.
Konventionen har godkänts av riksdagen
den 25 april 2012 och av republikens presi-
dent den 11 maj 2012. Godkännandeinstru-
mentet har deponerats hos Europarådets ge-
neralsekreterare den 30 maj 2012.

2 §
I samband med deponeringen av godkän-
nandeinstrumentet har Finland avgett föl-
jande förklaring:
I enlighet med artikel 31.2 i konventionen
tillämpar Finland artikel 31.1 d, om brottet
har förövats inom ett område som inte tillhör
någon stat, endast om på gärningen enligt
finsk lag kan följa fängelse i över sex måna-
der, och artikel 31.1 e endast om på gär-
ningen enligt finsk lag kan följa fängelse i

över sex månader och om brottet är straffbart
också enligt lagen på gärningsorten och om
även en domstol i den främmande staten
kunde ha dömt ut straff för det.

3 §
De bestämmelser i konventionen som inte

hör till området för lagstiftningen är i kraft
som förordning.

4 §
Lagen om sättande i kraft av de bestäm-

melser som hör till området för lagstiftningen
i Europarådets konvention om bekämpande
av människohandel (227/2012) träder i kraft
den 1 september 2012.
Ålands lagting har gett sitt bifall till att

lagen träder i kraft i landskapet.

5 §
Denna förordning träder i kraft den 1 sep-

tember 2012.

Helsingfors den 28 juni 2012

Undervisningsminister Jukka Gustafsson

Lagstiftningsrådet Arto Kosonen

RÄTTELSE
Rättelse till den märkta punkten. Texten lydde ursprungligen:

2012
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Fördragstext 
 
 

 
EUROPARÅDETS KONVENTION OM 

BEKÄMPANDE AV MÄNNISKOHAN-
DEL  

 
Ingress  
 
Europarådets medlemsstater och övriga sta-

ter som har undertecknat denna konvention,  
 
som beaktar att Europarådets ändamål är att 

uppnå en stö rre enighet bl and sina medlem s-
stater,  

som anser att människoha ndel är ett b rott 
mot de mänskliga rättigheterna och en kränk-
ning av människans värdighet och integritet,  

 
som anser att människohandel kan leda  till  

slaveri för brottsoffren,  
 
som anser att  respekt för brottsoffers rättig-

heter, skydd av brottsoffer och åtgärder för att 
bekämpa människohan del m åste vara över-
gripande mål,  

som anser att  alla åtgärder eller initiativ  för 
att bekämpa människohandel måste vara icke-
diskriminerande och b eakta jämställd-
hetsperspektivet och barnets rättigheter,  

 
 
som erinrar om  att m edlemsstaternas utri-

kesministrar i sina förklaringar vid minister-
kommitténs etthundratolfte och etthundrafjor-
tonde m öte den 14–1 5 maj 2003 respektive 
den 12–13 maj 2004 efterlyste kraftfullare in-
satser mot människohandel från Europarådets 
sida,  

som beaktar 1950 års konvention om skydd 
för de m änskliga rättigheterna och de grund-
läggande friheterna samt protokollen till  den-
na,  

som beaktar följande rekommendationer 
från ministerkommittén till Europarådet s 
medlemsstater: R (91) 11 om sexuellt utnytt-
jande av barn, barnpor nografi och barnprosti-
tution sam t h andel med b arn och ungd omar, 
R (97) 13 om hot mot vittnen och den tilltala-
des rätt till f örsvar, R (2000) 11 om åtgärder 
mot handel med människor för sexuellt ut-
nyttjande, R (2001) 16 om skydd av barn mot 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L’EUROPE SUR LA LUTTE CONTRE 
LA TRAITE DES ÊTRES HUMAINS 

 
Préambule 
 
Les Etats membres du Conseil de l’ Europe 

et les autres Signataires de la pré sente Con-
vention, 

Considérant que le but du Conseil de 
l’Europe est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres ; 

Considérant que la traite des êtres humains 
constitue une  violation de s droits de la  per-
sonne humaine et une atteinte à la dignité et à 
l’intégrité de l’être humain; 

Considérant que la traite des êtres humains 
peut conduir e à une sit uation d’ esclavage 
pour les victimes ; 

Considérant que le respect des droits des 
victimes et leur protection, ainsi que la lutte 
contre la traite des êtres humains doivent être 
les objectifs primordiaux ; 

Considérant que toute action ou initiat ive 
dans le domaine de la lutte contre la traite des 
êtres humains doit être non-discriminatoire et 
prendre en considération l’égalité entr e les 
femmes et les homme s, ainsi qu’ une ap-
proche fondée sur les droits de l’enfant; 

Rappelant le s déclar ations des Minist res 
des Affair es étrangères des Etats membres 
lors des 112e (14 et 15 mai 2003) et 114e (12 
et 13 mai 2004) Sessions du Comité des Min-
istres, appelant à une a ction renforcée du 
Conseil de l’Europe dans le do maine de la 
traite des êtres humains ; 

Gardant présente à l’esprit la Conven tion 
de sauvegarde des Droits de l’ Homme et des 
Libertés fondam entales (1950) et ses Pr oto-
coles ; 

Gardant à l ’esprit les reco mmandations 
suivantes du Comité des Ministres aux Etats 
membres du Conseil de l’Europe : R ecom-
mandation n ° R (91) 1 1 sur l ’exploitation 
sexuelle, la pornographie, la prostitution ainsi 
que la traite d’ enfants et de jeunes adultes ; 
Recommandation n° R (97) 13  sur 
l’intimidation des tém oins et les droits de la 
défense; Recommandation n° R (2000) 11 
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sexuellt utnyttjande, R (2002) 5 om skydd av 
kvinnor mot våld,  

 
 
 
 
som beaktar följande rekommendationer 

från Europarådets par lamentariska för-
samling: R 1325 (1997) om handel med kvin-
nor och påtvi ngad prostitution i Europa rådets 
medlemsstater, R 1450 (2 000) om  våld m ot 
kvinnor i Europa, R 1545 (2002) om en kam-
panj mot handel med kvinnor, R 1610 ( 2003) 
om migration kopplad till  handel m ed kvin-
nor och pros titution, R 1611 (2003) om or-
ganhandel i  Europa,  R 166 3 ( 2004) om  
slavarbete i hemmet: sla veri, au pairer och 
postorderfruar, 

 
 
 
 
som beaktar Europeiska u nionens råds (rå-

dets) ram beslut av den 1 9 juli 2 002 om be-
kämpande av människohandel, rådets ram be-
slut av den 15 mars 2001 om brottsoffrets 
ställning i str affrättsliga förfaranden samt rå-
dets direktiv av den 29 april 2004 om  uppe-
hållstillstånd till tredjelandsm edborgare so m 
har fallit offer för människohandel eller so m 
har fått hjälp till olaglig invandring och vilka  
samarbetar med de behöriga myndigheterna,  

 
 
 
som vederbörligen beaktar Förenta na tio-

nernas konv ention m ot gränsöverskridande 
organiserad brottslighet oc h dess tilläggspro-
tokoll om förebyggande, bekämpande och be-
straffande av handel med människor, särskilt 
kvinnor och barn, för att stärka det skydd des-
sa instrument ger och utveckla de normer som 
upprättas genom dem,  

som vederbörligen beaktar övriga inte rna-
tionella rättsliga instrument av bety delse i  
fråga om åtgärder för bek ämpning av männi-
skohandel,  

som beaktar behovet av at t utarbeta ett all-
sidigt, internationellt, rättsligt instrument med 
särskild inrik tning på de  mänskliga rättighe-
terna för människohandelns offer och att upp-
rätta en särskild övervakningsmekanism,  

har kommit överens om följande:  

sur la lutte contre la traite des êtres humain s 
aux fins d’exploitation sexuelle ; Reco m-
mandation Rec (2001) 16 sur la pr otection 
des enfants contre l’ exploitation sexuelle ; 
Recommandation Rec (2002) 5 sur la protec-
tion des femmes contre la violence ; 

Gardant à l’esprit les r ecommandations su-
ivantes de l’ Assemblée parlementaire du 
Conseil de l’Eur ope : Reco mmandation 
1325 (1997) relative à la traite des femmes et 
à la prostitution forcée dans les Etats mem-
bres du Conseil de l’Eur ope ; Reco m-
mandation 1450 (20 00) sur la violence à 
l’encontre des fe mmes en  Europe ; Re com-
mandation 1 545 ( 2002) c ampagne contre la 
traite des femmes ; Reco mmandation 1610 
(2003) migrations liées à la traite des femmes 
et à la prosti tution ; Recommandation 1611  
(2003) trafic d ’organes e n Euro pe ; R ecom-
mandation 1663 ( 2004) esclavage domes-
tique : servitude, person nes au pair et 
épouses achetées par correspondance ; 

Gardant à l’esprit la Décision-cadre du 
Conseil de l’Union européenne du 19 juillet 
2002 relative  à la lutte contre la traite des 
êtres humains ; la D écision-cadre du C onseil 
de l’Union européenne du 15 mars 2001 rela-
tive au statut des victi mes dans le cadr e des  
procédures pénales et la Directive du Conseil 
de l’Union européenne du 29 avril 2004 rela-
tive au titre de séjour délivré aux ressortis-
sants des Pay s tiers qui s ont victim es de la 
traite des êtres humains ou ont fait l ’objet 
d’une aide à l’imm igration clandestine et qui 
coopèrent avec les autorités compétentes ; 

Tenant dûm ent com pte d e la Convention  
des Nations Unies contre la criminalité trans-
nationale organisée et son Protocole visant à 
prévenir, réprim er et punir la traite des per-
sonnes, en particulier des f emmes et des en-
fants, afin de  renforcer la protection assurée  
par ces instruments et de développer les nor-
mes qu’ils énoncent ; 

Tenant dûm ent com pte d es autres ins tru-
ments juridiques internationaux perti nents 
dans le domaine de la lutte contre la traite des 
êtres humains ;  

Tenant compte du besoin d’élaborer un  in-
strument juridique intern ational globa l qui 
soit centré sur les droits d e la personne hu-
maine des victimes de la traite et qui mette en 
place un mécanisme de suivi spécifique, 

Sont convenus de ce qui suit :  
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Kapitel I Syften, tillämpningsområde, icke- 
diskrimineringsprincip och definitioner  
 
 
Artikel 1 – Konventionens syften  
 
1. Denna konventions syften är  
 

a) att med respekt för jämställdheten före-
bygga och bekämpa människohandel,  

 
b) att med respekt för jämställdheten skyd-

da brottsoffrens mänskliga rättigheter, att ut-
forma en allsidig ram  för skydd av och hjälp 
till brottsoffer och vittnen sam t att säkerställa 
att utrednin gar och åtal g enomförs effektivt, 
samt  

 
c) att främja internationellt samarbete när 

det gäller insatser mot människohandel.  
 
2. Genom denna konvention inrättas en sär-

skild övervakningsmekanism för att säkerstäl-
la att part erna effektivt tillämpar dess be-
stämmelser. 

 
Artikel 2 – Tillämpningsområde  

 
Denna konvention ska gälla alla form er av  

människohandel, nationell eller grän söver-
skridande, oberoende av dess eventuella sam-
band med organiserad brottslighet.  

 
Artikel 3 – Icke-diskrimineringsprincip  

 
Parterna ska tilläm pa b estämmelserna i  

denna konve ntion, särskilt om brottsoffers 
rätt att komma i åtnjutande av åtgärder för att 
skydda och f rämja deras rättigheter, utan nå-
gon åtskillna d såso m på grund av kön, ras, 
hudfärg, språ k, religion, politisk eller annan 
åskådning, nationellt eller socialt ursprung,  
tillhörighet till nationell m inoritet, förmögen-
het, börd eller ställning i övrigt.  

 
 
 

Artikel 4 – Definitioner  
 
I denna konvention avses med  
a) människohandel: rekry tering, transport,  

överföring, hysande eller mottagande av per-
soner genom hot om  eller bruk av våld eller 

Chapitre I – Objet, champ d'application, 
principe de non-discrimination et 
définitions 
 
Article 1 – Objet de la Convention 
 
1 La présente Convention a pour objet :  

 
a de prévenir et combattre la traite des êtres 

humains, en  garantissant l'égalité entre les 
femmes et les hommes ; 

b de protég er les droits de la personne 
humaine des victimes de la traite, de 
concevoir un  cadre co mplet de protection et 
d’assistance aux victim es et aux tém oins, en 
garantissant l 'égalité entre  les fe mmes et les  
hommes, ainsi que d’ assurer des enquêtes et 
des poursuites efficaces ; 

c de prom ouvoir la coopération  
internationale dans le  domaine de la lutte 
contre la traite des êtres humains. 

2 Afin d’ assurer une mise en œ uvre 
efficace de ses dispositions par le s Parties, la 
présente Co nvention m et en plac e un  
mécanisme de suivi spécifique. 

 
Article 2 – Champ d’application 

 
La présente Convention s’applique à toutes 

les for mes de traite de s être s hu mains, 
qu’elles soient nationales ou transnati onales 
et liées ou non à la criminalité organisée. 

 
Article 3 – Principe de non-discrimination 

 
La mise en œuvre de la présente Conven-

tion par les Parties, en particulier  la jouis-
sance des mesures visant  à protéger e t pro-
mouvoir les droits des victimes, doit être as-
surée sans discrimination aucune, fondée no-
tamment sur  le s exe, la  r ace, l a coule ur, la 
langue, la religion, les opinions politiques ou 
toutes autres opinions, l’origine nationale ou 
sociale, l’ appartenance à  une minorité na-
tionale, la fortune, la naissance ou toute autre 
situation. 

 
Article 4 – Définitions  

 
Aux fins de la présente Convention : 
a L’expression « traite des êtres humains » 

désigne le recrutement, le transport, le 
transfert, l’ hébergement ou l’ accueil de 
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andra former av tvång, bortförande, bedräge-
ri, vilseledande, maktmissbruk eller missbruk 
av en persons utsatta belägenhet, eller givan-
de eller mottagande av betalning eller förmå-
ner för att erhålla sam tycke från en person  
som har kontroll över en annan person i  syfte 
att utnyttja denna person. Utnyttjande ska in-
nebära åtminstone utnyttjande av andras pro-
stitution eller andra former av sexuellt utny tt-
jande, tvångsarbete ell er t vångstjänst, slaveri  
eller med slaveri jämförbara bruk och sedvän-
jor, träldom eller avlägsnande av organ.  
 
 
 

b) Sam tycke från ett offer för människo-
handel till sådant åsy ftat utnyttjande som an-
ges i punkt a i denna artikel ska sakna bety -
delse o m något av de medel so m anges där 
har använts. 

 
c) Rekry tering, transport , överförin g, h y-

sande eller mottagande av barn i sy fte att ut-
nyttja dessa ska betraktas som människohan-
del även om  inget av de medel so m anges i 
punkt a i denna artikel har använts.  

 
d) barn: person under 18 års ålder.  
 
e) brottsoffer: varje fysisk person som är ut-

satt för människohandel enligt definiti onen i 
denna artikel.  
 
 
Kapitel II Förebyggande, samarbete och 
andra åtgärder  
 
Artikel 5 – Förebyggande av människo-
handel  

 
1. Varje part ska vidta åtgärder för att införa 

eller stärka nationellt samarbete mellan de 
olika organ so m ansvar ar för att före bygga 
och bekämpa människohandel. 

 
2. Varje part  ska införa oc h/eller stärka  ef-

fektiva riktlinjer och program  för att förebyg-
ga människohandel geno m t.ex. forskning , 
upplysning, kampanjer för höjande av medve-
tenhet och utbildni ng, sociala och ekonom is-
ka initiativ samt utbildningsprogram med sär-
skild inriktning på personer so m risker ar att  
bli föremål för människohandel och personer 

personnes, par la menace de recours ou le 
recours à la  force ou d’ autres formes de  
contrainte, par enlèvem ent, fraude, 
tromperie, abus d’autorité ou d’une situation 
de vulnérabilité, ou par l’off re ou  
l’acceptation de paiem ents ou d’avantages 
pour obtenir le consentement d ’une personne 
ayant autorité sur une  autre aux  fins 
d’exploitation. L ’exploitation com prend, au  
minimum, l’exploitation  de la prostit ution 
d’autrui ou d’autres for mes d’exploi tation 
sexuelle, le travail ou les servic es f orcés, 
l’esclavage ou les pratiques analogues à  
l’esclavage, la servitude ou le prélève ment 
d’organes ; 

b Le consentem ent d’un e victim e de la 
« traite d’êtres humains » à l’exploi tation 
envisagée, tel le qu’ énoncée à l’ alinéa ( a) du 
présent articl e, est indifférent lorsque l’ un 
quelconque des moyens énoncés à l’ alinéa 
(a) a été utilisé ; 

c le recrute ment, le transport, le transfert, 
l’hébergement ou l’ accueil d’ un enfant aux 
fins d’expl oitation sont considérés co mme 
une « traite des êtres  humains » même s’ ils 
ne font appel à aucun des moyens énoncés à  
l’alinéa (a) du présent article ; 

d le terme «  enfant » désigne t oute 
personne âgée de moins de dix-huit ans ; 

e le terme «  victime » désigne toute  
personne physique qui est soumise à la traite 
des êtres humains telle que définie au présent 
article.  

 
Chapitre II - Prévention, coopération et 
autres mesures  
 
Article 5 – Prévention de la traite des êtres 
humains 
 

1 Chaque Partie prend des mesures pour 
établir ou renforcer la coordination  au  plan 
national entre les différentes inst ances 
chargées de la prévention et de la lutte contre 
la traite des êtres humains. 

2 Chaque Partie établit et/ou soutient  des 
politiques et programmes efficaces afin de 
prévenir la traite des êtr es hum ains par  des  
moyens tels  que: des  recher ches; des  
campagnes d ’information, de sensibilisation  
et d’éducation; des initiatives soci ales et  
économiques et des programmes de 
formation, en particulier à l’intention des 
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som i sin y rkesverksamhet berörs av denna 
handel.  

 
3. Varje pa rt ska fr ämja en ans ats som 

grundas på mänskliga rättigheter, int egrera 
jämställdhetsaspekter och utgå från barnet s 
intressen när olika form er av riktlinje r och 
program som avses i punkt 2 utf ormas, 
genomförs och utvärderas.  

 
 
4. Varje part ska vidta de lä mpliga åtgärder 

som kan behövas för att möjliggöra laglig 
migration, särskilt genom att berörda m yn-
digheter sprider korrekt i nformation om de 
villkor som gäller för laglig inresa på och vis-
telse inom dess territorium.  

 
5. Varje part ska vidta särskilda åtgärder för 

att m inska b arns utsatthet för m änniskohan-
del, särskilt genom att sk apa en skyddande 
miljö för dem.  

6. De åtgärder so m vidtas i enlighet med 
denna artikel ska där så är lä mpligt omfatta  
icke-statliga organisationer, andra berörda or-
ganisationer sam t andra delar av det civila 
samhället so m medverkar i att  före bygga 
människohandel och att sk ydda eller hjälpa 
brottsoffer.  

 
Artikel 6 – Åtgärder för att motverka ef-
terfrågan  

 
För att motverka den efterfrågan som  främ-

jar alla former av utny ttjande av människor, 
särskilt kvinnor och barn, och som  leder till 
människohandel, ska varje part vidta eller 
stärka åtgärder inom lagstiftning, förvaltning, 
utbildning, s ocialt, kultur ellt eller på annat 
sätt, bl.a. följande:  

a) Forska om bästa tillämpningar, m etoder 
och strategier.  

b) Höja medvetenhete n o m mediernas och 
det civila sam hällets ansvar och vikti ga roll 
för att identifiera efterfr ågan som  en av de 
grundläggande orsakerna till människohan-
del.  

c) Bedriva riktade uppl ysningskampanjer 
som vid be hov i nnefattar bl.a. offe ntliga 
myndigheter och beslutsfattare.  

 
d) I skolundervisningen fö r flickor och poj-

kar bedriva utbildni ngsprogram och  vidta 

personnes vulnérables à la traite et des 
professionnels concernés par la tr aite des 
êtres humains. 

3 Chaque Partie pro meut une approche 
fondée sur les droits de la personne hu maine 
et utilise l’approche intégr ée de l’égalité ent-
re les fe mmes et les hommes, ainsi qu’une 
approche respectueuse des enfants, dans le 
développement, la m ise en œuvr e et 
l’évaluation de l’ensemble des politiques et 
programmes mentionnés au paragraphe 2.  

4 Chaque Partie pre nd les mesures appro-
priées qui sont nécessair es afin de faire en 
sorte que les migrations se fassent de manière 
légale, notamment par la diffusion  
d’informations exactes par  les services con-
cernés, sur les conditions per mettant l’entrée 
et le séjour légaux sur son territoire. 

5 Chaque Partie prend des mesures spécifi-
ques afin de réduire la vulnérabilité des en-
fants à la traite, notammen t en créant un en-
vironnement protecteur pour ces derniers. 

6 Les mesures établie s c onformément au 
présent article impliquent, le cas éché ant, les 
organisations non gouvernementales, 
d’autres organisations co mpétentes et  
d’autres élé ments de la société civile, enga-
gés dans la prévention d e la traite des êtres 
humains, la protection ou l’aide aux victimes. 

 
Article 6 – Mesures pour décourager la 
demande  

 
Afin de déco urager la demande qui favori-

se toutes les form es d’ex ploitation de s per-
sonnes, en particulier des f emmes et des en-
fants, aboutissant à la tra ite, chaque Partie  
adopte ou renforce des mesures législatives, 
administratives, éducatives, sociales, cultu-
relles ou autres, y compris:  

a des recherches sur les meilleures prati-
ques, méthodes et stratégies ; 

b des mesures visant à fai re prendre cons-
cience de  la responsabilité et du rôle i mpor-
tant des médias et de la société civile pour  
identifier la demande comme une des causes 
profondes de la traite des êtres humains ;  

c des campagnes d’ information ciblées,  
impliquant, l orsque cela est approprié, entre 
autres, les autorités publiques et les décideurs 
politiques ; 

d des m esures préventives com prenant des  
programmes éducatifs à destination des filles 
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andra förebyggande åtgärder som betonar att 
genusbaserad åtskillnad oc h dess katastrofala 
konsekvenser inte kan acc epteras sa mt bety-
delsen av jämställdhet och varje människas 
värde och integritet. 
 
 
Artikel 7 – Åtgärder vid gränser  
 

1. Utan att det påverkar i nternationella åta-
ganden avseende fri rörlighet för personer ska 
parterna så l ångt möjligt stärka sådana g räns-
kontroller som kan behövas för att föreb ygga 
och upptäcka människohandel.  

 
2. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 

andra lä mpliga åtgärder för att så långt m öj-
ligt föreby gga att y rkesmässiga fr aktförares 
transportmedel används i sådan brottslig 
verksamhet som avses i denna konvention.  

 
 
3. I förekom mande fall och utan att de t på-

verkar tillämpningen av gällande inte rnatio-
nella konventioner ska bl and dessa åt gärder 
ingå fastställande av skyldighet för yrkesmäs-
siga fraktförare, innefattande varje tran sport-
företag eller ägare eller brukare av tran sport-
medel, att se till att alla passagerare innehar 
de resehandlingar so m krävs för inresa i den 
mottagande staten.  

 
4. Varje part ska i enlighet med sin natio-

nella lag föreskriva på följder vid överträdelse 
av den skyldighet som avses i punkt 3 i denna 
artikel.  

5. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 
andra åtgärder so m kan behövas för att, i en-
lighet med dess nationella  lag, medge avvis-
ning eller återkallelse av visering för personer 
som medverkar i förövande av brott so m av-
ses i denna konvention.  

 
6. Parterna ska förstärka sa marbetet mellan 

gränskontrollmyndigheterna, bl.a. gen om att 
inrätta och upprätthålla direkta kommu nika-
tionskanaler.  

 
Artikel 8 – Säkerhet och kontroll av hand-
lingar  
 

Varje part ska vidta nöd vändiga åtgärder 
för att  

et des garçons au cours de leur scolarité, qui 
soulignent le car actère i nacceptable de la  
discrimination fondée sur le sexe, et ses con-
séquences néfastes, l’ importance de l’ égalité 
entre les femmes et l es hommes, ainsi que la 
dignité et l’intégrité de chaque être humain. 
 
Article 7 – Mesures aux frontières 
 

1 Sans préjudice des engage ments interna-
tionaux relatifs à la libre circulation des  per-
sonnes, les Parties renforcent, dans la mesure 
du possible, les contrôles aux frontières né-
cessaires pour prévenir et  détecter  la traite 
des êtres humains. 

2 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres appropriées pour prévenir, 
dans la mesure du possibl e, l’utilisation des 
moyens de transport explo ités par des trans-
porteurs commerciaux po ur la commission 
des infractions établies c onformément à la  
présente Convention. 

3 Lorsqu’ il y a li eu, et sans préjudice des 
conventions internationales applicables, ces 
mesures consistent notamment à prévoir 
l’obligation pour les transporteurs commerci-
aux, y compris toute co mpagnie de transport 
ou tout pr opriétaire ou ex ploitant d ’un quel-
conque m oyen de transpo rt, de vérifier que 
tous les passagers sont en possession des do-
cuments de vo yage requis pour l’entrée dans 
l’Etat d’accueil. 

4 Chaque Partie prend les mesures nécessa-
ires, conformément à son droit interne,  pour  
assortir de sanctions l’obligation énoncée au  
paragraphe 3 du présent article. 

5 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autr es nécessair es pour permettre,  
conformément à son droit interne, de refuser 
l’entrée de personnes im pliquées d ans la 
commission des infractio ns établies  c onfor-
mément à la présente Convention ou 
d’annuler leur visa. 

6 Les Parties renforcent la coopération ent-
re leurs servi ces de contr ôle aux frontières,  
notamment par l’établissement et l e maintien 
de voies de communication directes. 

 
Article 8 – Sécurité et contrôle des 
documents  

 
Chaque Partie prend les mesures nécessai-

res: 
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a) se till att rese- ell er identitetshandlingar 
som den utfärdar är av sådan kvalitet att de 
inte enkelt kan missbrukas, förfalskas eller  
olagligen ändras, kopieras eller utfärdas, och  

 
 
b) sk ydda int egriteten och säkerheten i de  

rese- eller id entitetshandlingar som utfärdas 
av parten eller på dess vägnar samt förebygga 
att sådan a handlingar framställs och u tfärdas 
olagligt.  

 
Artikel 9 – Handlingars äkthet och gil-

tighet  
 
En part ska, på begäran av en annan part, 

enligt sin nationella lag inom skälig tid kon-
trollera äktheten och giltigheten av rese- eller 
identitetshandlingar som har utfärdats eller 
påstås ha utfärdats i dess namn och som miss-
tänks användas för människohandel. 
 
 
Kapitel III Åtgärder för att skydda och 
främja brottsoffers rättigheter med beak-
tande av jämställdhet  
 
 
Artikel 10 – Identifiering av brottsoffren  
 

1. Varje part ska förse sina behöriga myn-
digheter med  personal so m är utbildad i och  
kvalificerad för att förebygga och be kämpa 
människohandel och att i dentifiera och bistå  
brottsoffer, inklusive barn, och ska se till att 
de olika myndigheterna samarbetar med var-
andra och med berörda h jälporganisationer, 
så att brottso ffer kan identifieras geno m ett  
förfarande som  vederbörligen beaktar den  
speciella situationen för kvinn or och  barn  
som utsatts för brott och vid behov få uppe-
hållstillstånd enligt bestämmelserna i artikel 
14 i denna konvention.  

 
 
2. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 

andra åtgärder so m kan  behövas för att  
identifiera brottsoffer, vid behov i samarbete 
med andra parter och berörda  hjälp-
organisationer. Om de behöriga m yndig-
heterna har skälig anledning anta att en  
person har b livit offer fö r människohandel, 
ska parten se till att personen inte avlä gsnas 

a pour faire en sorte que les docu ments de 
voyage ou d’identité qu ’elle délivre soient  
d’une qualité telle qu’on ne puisse facilement 
en faire un u sage impropre ni les falsifier ou 
les modifier, les reproduire ou les délivrer il-
licitement ; et 

b pour assurer l’ intégrité et la sécurité des 
documents d e voy age ou d’identité délivrés 
par elle ou en son nom et pour empêcher 
qu’ils ne soient créés et délivrés illicitement. 
 
 
Article 9 – Légitimité et validité des 
documents  
 

A la demande d’une autre Partie, une Partie 
vérifie, conform ément à son droit i nterne et 
dans un délai raisonnable, la légitim ité et la 
validité des documents de voy age ou 
d’identité dél ivrés ou cens és avoir été déliv-
rés en son n om et dont on soupçon ne qu’ils 
sont utilisés pour la traite des êtres humains. 

 
Chapitre III – Mesures visant à protéger 
et promouvoir les droits des victimes, en 
garantissant l’égalité entre les femmes et 
les hommes 
 
Article 10 – Identification des victimes  
 

1 Chaque Pa rtie s’ assure que ses autorités  
compétentes disposent de personnes formées 
et qualifiées dans la prévention et la lutte 
contre la traite des êtres humains et dans 
l’identification des victimes, notamment des 
enfants, et da ns le soutien  à c es de rnières et  
que les différentes autorités concernée s col-
laborent entre elles ainsi qu’ avec les organi-
sations ayant un rôle de s outien, afin d e per-
mettre d’iden tifier les victim es dans un pro-
cessus prenant en compte la situation spécifi-
que des fe mmes et des enfants victi mes et,  
dans les cas appropriés, de délivrer des per-
mis de séjour suivant les conditions de 
l’article 14 de la présente Convention. 

2 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autre s nécessaires pour i dentifier les 
victimes, l e cas  éché ant, en collaboration 
avec d’ autres Parties  et avec des orga nisa-
tions ayant un rôle de soutien. Chaque Partie 
s’assure que, si les  autorités co mpétentes es-
timent qu’il existe des motifs raisonnables de 
croire qu’une  personne a été victim e de la 
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från dess territorium  f örrän de behöriga 
myndigheterna har avslutat identifierings-
förfarandet för offer för ett brott som  konsta-
teras enligt artikel 18 i den na konvention och 
att personen i fråga får hjälp enligt artikel 
12.1 och 12.2.  

 
3. Om  brottsoffrets ålder är obestäm d och  

det finns skäl att tro att off ret är ett  barn, ska  
hon eller han antas vara ett barn och ges sär-
skilt skydd i avvaktan på att åldern fastställs.  

 
 
4. Så snart en un derårig utan m edföljande 

vuxen har identifierats som ett brottsoffer ska 
varje part  

a) sörja för  att barnet för eträds av en för-
myndare, organisation eller myndighet so m 
ska handla i barnets intresse,  

 
b) vidta nödvändiga åtgärder för att faststäl-

la barnets identitet och nationalitet, samt  
c) göra sitt bästa för att söka rätt på barnets 

familj, om detta ligger i barnets intresse.  
 
 
Artikel 11 – Skydd för privatlivet  
 
1. Varje part  ska sky dda brottsoffrens pri-

vatliv och identitet. Perso nuppgifter om dem 
ska förvaras  och användas enligt bestä mmel-
serna i konv entionen om  skydd f ör en skilda 
vid automatisk databehandling av personupp-
gifter (Europarådets för dragsserie E TS nr 
108).  

2. Varje part ska vidta  åtgärder för att sär-
skilt tillse att identiteten e ller uppgifter  so m 
möjliggör id entifiering a v ett barn  som  är 
brottsoffer inte offentliggörs genom medierna 
eller på andra vägar utom, i undantagsfall, för 
att underlätta efterforskning av fam iljemed-
lemmar eller på annat sätt säkerställa barnets 
välfärd och skydd.  

 
 
3. Varje part  ska övervä ga att i enlighet 

med artikel 1 0 i konventi onen om skydd för 
de mänskliga rättigheterna och de grundläg-
gande friheterna, som  den  tolkas av E urope-
iska dom stolen för de  m änskliga rättigheter-
na, vidta åtgärder som syftar till att främja att  
medierna värnar om  bro ttsoffrens privatliv 
och identitet genom självreglering, genom in-

traite des êtres humains, el le ne soit pas  élo-
ignée de son territoire jusqu’à la fi n du pro-
cessus d’identification en tant que victime de  
l’infraction prévue à l’article 18 de la présen-
te Conventio n par les aut orités com pétentes 
et bénéficie de l’assistance prévue à l’article  
12, paragraphes 1 et 2. 

3 En cas d’ incertitude sur l' âge de la victi-
me et lorsqu’il existe des  raisons de croire 
qu’elle est un enfant, elle est présu mée être  
un enfant et il lui est accor dé des mesures de 
protection spécifiques dan s l’attente que son 
âge soit vérifié. 

4 Dès qu’un enfant est identifié en tant que  
victime et  qu’il est non acco mpagné, chaque 
Partie : 

a prévoit sa représentation par le biais de la 
tutelle légale, d’une organisation ou d’une 
autorité chargée d’ agir conform ément à son 
intérêt supérieur; 

b prend les mesures nécessaires pour étab-
lir son identité et sa nationalité ; 

c déploie to us les efforts pour retro uver sa 
famille lorsque cela est dans son intérêt supé-
rieur. 
 
Article 11 – Protection de la vie privée  
 

1 Chaque Partie protège la vie privée et 
l’identité des victimes. Les données à carac-
tère personnel les concer nant sont enregistré-
es et utilisées dans les conditions prévues par  
la Convention pour la pro tection des p erson-
nes à l’ égard du traitement automatisé de s 
données à caractère personnel (STE n° 108).  

2 En particulier, chaque Partie adopte des 
mesures afin  d’ assurer que l’ identité, ou les 
éléments permettant l’identification, d’un en-
fant victime de la traite ne soient pas rendus 
publics, que ce soit par l es médias o u par  
d’autres m oyens, sauf cir constances e xcep-
tionnelles afin de permettre de retrouve r des 
membres de la fam ille de l’enfant ou  
d’assurer autre ment son bien-être et sa  pro-
tection.  

3 Chaque Partie envisage de prendre, dans 
le respect de l’article 10  de la Convention de 
sauvegarde des Droits de l’Homme et des Li-
bertés fondamentales tel qu ’interprété par la 
Cour européenne des Droits de l’Homme, des 
mesures en vue d’ encourager les médias à  
sauvegarder la vie privée et l’identité des vic-
times, à travers l’autorégulation ou par le bia-
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förande av regler elle r genom gemensam re-
glering.  
 
Artikel 12 – Hjälp till brottsoffer  
 

1 Varje part ska anta lagstiftning eller vi dta 
andra åtgärder som kan behövas för att hjälpa 
brottsoffren med der as fy siska, psy kiska och 
sociala återh ämtning. Denna hjälp ska m inst 
innefatta följande:  

a) En levnadsstandard som kan trygga deras 
uppehälle ge nom åtgärder som  läm plig och 
trygg bostad samt psykologiskt och materiellt 
bistånd.  

b) Tillgång till akutsjukvård.  
c) Hjälp med översättning  och t olkning vid 

behov.  
d) Rådgivning och uppl ysning, särskilt o m 

deras lagliga rättigheter o ch de tjänster so m 
står till deras förfogande, på ett språk som  de 
kan förstå.  

 
e) Biträde så att deras rättigheter och intres-

sen kan framföras och beaktas i lämpliga ske-
den av brottsmålsförfaranden mot förövare.  

 
 
f) Tillgång till utbildning för barn.  
2. Varje part ska vederbörligen be akta 

brottsoffrets behov av trygghet och skydd.  
 
3. Dessuto m ska varj e part svara för nöd-

vändig medicinsk eller annan hjälp till  brotts-
offer som lag ligen vistas inom  dess territori-
um, saknar tillräckliga resurser och behöver  
sådan hjälp.  

4. Varje p art ska anta re gler enligt vilka  
brottsoffer som lagligen vistas inom dess ter-
ritorium ska beredas tillträde till arbetsmark-
naden samt till y rkesutbildning och u ndervis-
ning.  

5. Varje part ska vid behov och på de vill-
kor som ang es i  dess nat ionella lagstiftning 
samarbeta med icke-st atliga organisationer,  
andra berörda organisationer eller 
medlemmar av det civila samhället som ägnar 
sig åt att bistå brottsoffer. 

 
6. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 

andra åtgärder som kan behövas för att trygga 
att ett brottsoffers villighet att vittna inte upp-
ställs som villkor för hjälp till vederbörande.  

7. Vid ti llämpning av de bestämmelser som 

is de mesures de régulation ou de  co-
régulation. 
 
Article 12 – Assistance aux victimes  
 

1 Chaque Partie prend les mesures législa-
tives ou autr es nécessair es pour assister les 
victimes dan s leur rétablissement ph ysique, 
psychologique et social. U ne telle assi stance 
comprend au minimum : 

a des conditions de vie susc eptibles 
d’assurer leur subsistance , par des me sures 
telles qu’un hébergem ent convenable et sûr, 
une assistance psychologique et matérielle ; 

b l’accès aux soins médicaux d’urgence ; 
c une aide en matière de traduction et  

d’interprétation, le cas échéant ; 
d des conseils et des infor mations, concer-

nant notamment les droits que la loi leur re-
connaît, ainsi que les services mis à l eur dis-
position, dan s une langue  qu ’elles peuvent 
comprendre ;  

e une assistance pour faire en sorte que le-
urs droits et intérêts soient présentés et pris 
en compte aux étapes appropriées de la  pro-
cédure pénale engagée contre les auteurs 
d’infractions ; 

f l’accès à l’éducation pour les enfants. 
2 Chaque Partie tient dûment co mpte des 

besoins en matière de séc urité et de protec-
tion des victimes. 

3 En outr e, chaque Partie fo urnit 
l’assistance médicale nécessaire ou tout autre  
type d’assistance aux victi mes résidant léga-
lement sur son territoire qui ne disposent pas 
de ressources adéquates et en ont besoin. 

4 Chaque Partie adopte les règles par les-
quelles les victi mes r ésidant légale ment sur 
son territoire sont autorisées à a ccéder au  
marché du travail, à la formation profession-
nelle et à l’enseignement. 

5 Chaque Pa rtie prend de s mesures, le cas 
échéant et aux conditi ons prévues par son 
droit interne, afin de coopérer avec les orga-
nisations non gouvernementales, d’autres or-
ganisations compétentes ou d’autres éléments 
de la société civile, engagés dans l’ assistance 
aux victimes. 

6 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour s’assurer que 
l’assistance à une victim e n’ est pas subor-
donnée à sa volonté de témoigner.  

7 Pour la m ise en œuvre des dispositions  
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fastställs i de nna artikel sk a varje  part l ämna 
hjälp på gru ndval av samförstånd och infor-
mation, med vederbörlig hänsyn till de sär-
skilda behoven hos personer i en utsatt situa-
tion och till barns rättigheter med avseende på 
bostad, utbildning och lämplig hälsovård.  
 
 
Artikel 13 – Period för återhämtning och 
eftertanke  
 

1. Varje part ska i sin nationella lag faststäl-
la en period på minst 30 dagar för återhäm t-
ning och eftertanke, om d et finns skälig an-
ledning att tro att den be rörda personen är ett 
brottsoffer. Perioden ska v ara så lång att per-
sonen kan åt erhämta sig och göra sig fr i från 
människohandlarnas inflytande och/eller fatta 
ett välinformerat beslut om samarbete med de 
behöriga myndigheterna. Under denna period  
ska inget be slut om  utvisning av personen 
kunna verkställas. Denna bestämmelse ska 
inte påverka den verksamhet som de behöriga 
myndigheterna bedriver i alla faser av d e till-
lämpliga nationella förfarandena, särskilt när 
de utreder och väcker åtal för de berörda brot-
ten. Under denna period ska parterna tillåta 
berörda personer att vistas inom  deras territo-
rium.  

 
 
2. Under denna period ska  de personer som 

avses i punkt  1 i denna artikel ha rätt til l den 
hjälp som avses i artikel 12.1 och 12.2.  

 
3. Parterna är inte bundna av att iaktta den-

na period om det stri der mot den allmänna 
ordningen ell er det konst ateras att ställning 
som brottsoffer åberopas felaktigt.  
 
Artikel 14 – Uppehållstillstånd  
 

1. Varje part ska utfärda ett förny elsebart 
uppehållstillstånd till brottsoffer i endera av  
följande situationer, eller i båda:  

 
a) När den behöriga m yndigheten anser att 

deras vistelse är nödvändig  på grund av deras 
personliga situation.  

b) När den behöriga m yndigheten anser att 
deras vistelse  krävs för deras samarbete med  
de behöriga m yndigheterna i utrednings eller 
straffrättsliga förfaranden.  

prévues au présent artic le, chaque Partie 
s’assure que les s ervices sont fournis sur une  
base consen suelle et i nformée, prenant 
dûment en c ompte l es besoins spécif iques 
des personnes en situatio n vulnérable et les 
droits des enf ants en matière d’hébergement, 
d’éducation et de soins convenables.  
 
Article 13 – Délai de rétablissement et de 
réflexion  

 
1 Chaque Partie prévoit d ans son droit  in-

terne un délai de rétablissement et de réflexi-
on d ’au m oins 30 jours lorsqu ’il exist e des 
motifs raisonnables de croire que la personne 
concernée est une victi me. Ce dél ai doit être  
d’une d urée suffisante pour que la personne 
concernée puisse se réta blir et échapper à  
l’influence d es trafiquants et/ou pren ne, en  
connaissance de cause, une décision quant à 
sa coopération avec les autorités compéten-
tes. Pendant  ce  délai,  aucune mesure 
d’éloignement ne peut êtr e exécutée à son 
égard. Cette  disposition est sans préj udice 
des activités réalisé es par les autorités co m-
pétentes dans chacune des phases de la  pro-
cédure natio nale applicable, en parti culier 
pendant l ’enquête et la poursuite de s faits 
incriminés. Pendant ce délai, les Parties auto-
risent le séjo ur de la personne concernée sur 
leur territoire. 

2 Pendant ce délai, les personnes visées au 
paragraphe 1 du présent article ont droit au  
bénéfice des  mesures prév ues à l’ article 12, 
paragraphes 1 et 2. 

3 Les P arties ne sont pas  tenues au r espect 
de ce délai pour des motifs d’ordre public, ou 
lorsqu’il apparaît que la qualité de victime est 
invoquée indûment. 
 
Article 14 – Permis de séjour  
 

1 Chaque Partie délivre un permis de séjour 
renouvelable aux victim es, soit dans l’u ne 
des deux hy pothèses suiva ntes, soit dans les 
deux:  

a l’autorité compétente estime que leur  sé-
jour s’avère nécessaire en raison de leur situ-
ation personnelle ;  

b l’autorité compétente estime que leur sé-
jour s’avère nécessaire en raison de leur coo-
pération avec les autorités com pétentes aux 
fins d’une enquête ou d ’une procédure péna-
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2. När uppehållstillstånd av rättsliga skäl 

krävs för brottsoffer so m är barn, ska sådant 
utfärdas o m det är för barnets bästa o ch vid 
behov förnyas på samma villkor.  

 
3. Vägran att förny a ett uppehållstillstånd 

eller åt erkallelse av  ett sådant ska följa  före-
skrifterna i partens nationella lag. 

4. Om ett brottsoffer ansöker om  någon an-
nan form av uppehållstillstånd ska den berör-
da parten beakta att han eller hon har eller har 
haft ett uppehållstillstånd enligt punkt 1.  

 
5. Med hänsyn till  parternas åtaganden en-

ligt artikel 40 i denna konvention ska varje 
part se till att beviljande av tillstånd enligt 
denna bestämmelse inte ska påverka rätten att 
söka och få asyl.  

 
 
Artikel 15 – Gottgörelse och rätt till ska-
destånd  
 

1. Varje part ska se till att brottsoffer, f rån 
deras första kontakt m ed de behöriga  myn-
digheterna och på ett språk som de kan förstå, 
har tillgång ti ll upplysningar om rättsliga och 
administrativa förfaranden av betydelse.  

 
2. Varje part ska i sin nationella lag faststäl-

la rätt till rättsligt stöd oc h fri rättshjälp för 
brottsoffer enligt bestämmels erna i dess na-
tionella lag.  

 
3. Varje part ska i sin nationella lag  

fastställa brottsoffers rätt t ill gottgörelse från  
förövarna.  

4. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 
andra åtgärder so m kan  behövas för att  
garantera gottgörelse till brottsoffer enligt 
bestämmelserna i dess nationella  lag, 
exempelvis genom  inrättande av en f ond för 
gottgörelse ti ll brottsoffer eller åtgärder eller 
program för  socialt bi stånd och social  
återanpassning av brottsoffer, so m kan 
finansieras med medel so m härrö r från 
tillämpning av åtgärder som  avses i artikel 
23.  

 
 
 
 

le.  
2 Lorsqu’il est juridiquement néces saire, le 

permis de séj our des enfants victimes es t dé-
livré confor mément à leur intérêt supérieur 
et, le cas éch éant, renouvelé dans les mêm es 
conditions. 

3 Le n on-renouvellement ou le retrait d’un 
permis de séjour est sou mis aux conditions  
prévues par le droit interne de la Partie.  

4 Si une victime dépose une demande de ti-
tre de séjour d’une autre c atégorie, la Partie 
concernée tient compte du fait que la victime 
a bénéficié o u bénéficie d’u n perm is de sé-
jour en vertu du paragraphe 1. 

5 Eu égard aux obli gations des Parties vi-
sées à l’article 40 de la pr ésente Convention, 
chaque Partie s’assure que la délivrance d’un 
permis, conformément à la présente disposi-
tion, est sans préjudice du droit de chercher  
l’asile et d’en bénéficier. 
 
Article 15 – Indemnisation et recours  
 
 

1 Chaque Partie garantit aux victimes, dès 
leur prem ier contact avec les autorités co m-
pétentes, l’ accès aux informations sur le s 
procédures judiciaires et administratives per-
tinentes dans une langue qu ’elles peuvent  
comprendre. 

2 Chaque Partie prévo it, dans son droit in-
terne, le droit à l’ assistance d’un défenseur et 
à une assista nce juridique  gratuite pour les  
victimes, selon les conditions prévues par son 
droit interne. 

3 Chaque Partie prévo it, dans son droit in-
terne, le droit pour les victimes à être indem-
nisées par les auteurs d’infractions. 

4 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour faire en sorte 
que l’indemnisation des victim es soit g aran-
tie, dans les conditions prévues dans son dro-
it interne, par exe mple par l’ établissement 
d’un fonds pour l’indemnisation des victimes 
ou d’autres mesures ou programme s destinés 
à l’assistance et l’intégration sociales des vic-
times qui pourraient être financés par les avo-
irs provenant  de l’appl ication des m esures 
prévues à l’article 23. 
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Artikel 16 – Brottsoffrens repatriering och 
återvändande  
 

1. Den part  i vilken ett brottsoffer  är 
medborgare eller ha de perm anent uppe-
ållstillstånd vid tiden för inresan på den 
mottagande partens territorium ska,  m ed 
vederbörlig hänsy n till personens rättigheter,  
säkerhet och värdighet, underlätta och godta  
personens återvändande utan oberättigat eller 
oskäligt dröjsmål.  

2. När en part återsänder ett brottsoffer till 
en annan stat ska detta ske med vederbörlig  
hänsyn till personens rättigheter, säkerhet och 
värdighet oc h till läget i eventuella rättsliga 
förfaranden knutna till  den om ständigheten 
att personen är ett of fer för människohandel, 
och återvändandet ska helst ske frivilligt.  

3. På begäran av en mottagande part ska en 
anmodad part bekräfta om en person är dess 
medborgare eller hade tillstånd att vistas 
permanent inom dess territorium vid tiden för 
inresan på den m ottagande parten s 
territorium.  

4. För att underlätta att ett offer för 
människohandel so m saknar korrekta 
handlingar åt ervänder, ska den part i v ilken 
den personen är medborgare eller hade 
permanent u ppehållstillstånd vid tide n för 
inresan på den mottagande statens territorium 
gå med på att, på begäran av den mottagande 
parten, utfärda sådana r esehandlingar eller  
sådant annat tillstånd som kan behövas för att 
personen ska kunna resa in på och återvända  
till dess territorium.  

5. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 
andra åtgärder som kan behövas för att inrätta 
repatrieringsprogram under medverkan av be-
rörda nationella eller internationella institu-
tioner och icke-statliga organisationer. Sy ftet 
med dessa program är att förebygga att per-
soner åter blir brottsoffer. Varje part bö r göra 
allt som  st år i dess makt för att främ ja 
brottsoffrens återinträde i samhällslivet i den  
stat de återvänder till, inkl usive återinträde i 
undervisningssystemet och på arbetsmarkna-
den, särskilt genom förvärvande och förbätt-
ring av yrkesskicklighet. Program  för barn 
bör innefatta rätt till utbildning och åt gärder 
för att tr ygga läm plig vård eller m ottagande 
av familjen eller lämpliga vårdstrukturer.  

 
 

Article 16 – Rapatriement et retour des 
victimes 

 
1 La Partie dont une victi me est r essortis-

sante ou dans laquelle ell e avait le droit de 
résider à titre perm anent au m oment de son 
entrée sur l e territoire de l a Partie d’accueil 
facilite et accepte, en tenant dûm ent co mpte 
des droits, de la sécurité et de la dignité de 
cette personne, le retour de celle-ci san s re-
tard injustifié ou déraisonnable. 

2 Lorsqu ’une Partie renvoie une vic time 
dans un autre Etat, ce retour est assuré comp-
te dûment tenu des droits, de la sécurité et de 
la dignité de la personne et de l’état de toute 
procédure judiciaire lié e au fait qu’ elle est  
une victime et est de préférence volontaire.  

3 A la demande d’une Partie d’accueil, une 
Partie requise vérifie si une personne est son 
ressortissant ou avait le droit de résider à titre 
permanent su r son territoire au moment de 
son entrée sur le territoire de la Partie 
d’accueil. 

 
4 Afin de faciliter le retour d’une victi me 

qui ne possède pas le s docu ments r equis, l a 
Partie dont c ette personne est ressortissante 
ou dans laquelle elle avai t le droit  de r ésider 
à titre p ermanent au moment de son entrée 
sur le territoire de la Partie d’ accueil accepte 
de délivrer, à la dem ande de la Partie 
d’accueil, les docum ents de voy age ou toute 
autre autorisation nécessaire pour permettre à 
la personne de se rendre et d’être réadm ise 
sur son territoire. 

5 Chaque Partie prend les mesures législa-
tives ou autr es nécessair es pour m ettre en 
place des programme s de rapatrie ment avec  
la participation des institutions national es ou 
internationales et des organisations non  gou-
vernementales concernées.  Ces programme s 
visent à éviter la re-victi misation. Chaque 
Partie devrait déplo yer t ous les efforts pour 
favoriser la réinsertion des victimes da ns la 
société de l’Etat de retour, y  compris la réin-
sertion dans le sy stème éducatif et le march é 
du travail, notamment par l’acquisition et  
l’amélioration de compétences professionnel-
les. En ce qui concerne les enfants, ces  pro-
grammes devraient inclure la jouissance du 
droit à l’ éducation, ainsi que des mesures vi-
sant à l eur assurer le bénéfice d’une prise en 
charge ou d’un accueil adéquats par l eur fa-
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6. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 

andra åtgärder som kan behövas för att, där så 
är lä mpligt i sa marbete med andra berörda 
parter, bereda brottsoffer tillgång till kontakt-
information om organ so m kan hjälpa dem  i 
det land till  vilket de åt ersänds eller repatrie-
ras, t.ex. funktioner för upprätthållande av lag 
och ordni ng, icke-statlig a organisationer, ju-
rister som kan ge råd samt inrättningar för so-
cial välfärd.  

 
7. Brottsoffer so m är barn ska inte åt ersän-

das till en stat o m en risk och säkerhetsbe-
dömning tyder på att ett sådant återvän dande 
inte skulle vara bäst för barnet.  

 
 

Artikel 17 – Jämställdhet  
 
 

Varje part sk a, när den vidtar åtgärder som 
avses i detta  kapitel, strä va efter att f rämja 
jämställdhet och tilläm pa jäm ställdhetsinte-
grering i åtgärdernas utform ning, tillämpning 
och utvärdering.  
 
 
Kapitel IV Materiell straffrätt  
 
Artikel 18 – Kriminalisering av människo-
handel  
 

Varje part ska anta lagstiftning och vidta 
andra åtgärder som  kan behövas för att  kon-
statera att sådana gärningar so m avses i arti-
kel 4 i denna konventio n är brottsliga när de 
begås uppsåtligen.  
 
Artikel 19 – Kriminalisering av använd-
ningen av ett brottsoffers tjänster  
 

Varje part ska överväga att anta lagstiftning 
och vidta andra åtgärder som kan behövas för 
att i dess nat ionella lagstiftning fastställa att  
användning av tjänster so m är föremål för så-
dant utnyttjande som avses i artikel 4 a i  den-
na konventio n med vets kap om  att personen 
är ett offer för människohandel, är en brotts-
lig gärning.  

 
 
 

mille ou des structures d’accueil appropriées. 
6 Chaque Partie prend les mesures législa-

tives ou autres nécessai res pour m ettre à la 
disposition des victi mes, le cas  éché ant en 
collaboration avec  toute Partie  conc ernée, 
des renseignements sur les  instances  suscep-
tibles de le s aider dans l e pays où ces victi-
mes sont reto urnées ou ra patriées, t elles que 
les services de détection et  de répre ssion, les 
organisations non gouvernementales, les pro-
fessions juridiques suscept ibles de leur don-
ner des conseils et les organismes sociaux. 

7 Les enfants victimes ne sont pas rapatriés 
dans un Etat, si, à l a suite  d’ une évaluation 
portant sur le s risques et l a sécurité, il  appa-
raît que le retour n’est pas dans l’intér êt su-
périeur de l’enfant. 

 
Article 17 – Egalité entre les femmes et les 
hommes  

 
Lorsqu’elle applique les mesures prévues 

au présent chapitre, chaque Partie vise à 
promouvoir l’égalité entre les femmes et les 
hommes et a recours à l’approche intégrée de 
l’égalité dans le dévéloppem ent, la mise en  
œuvre et l’évaluation de ces mesures. 
 
Chapitre IV – Droit pénal matériel 
 
Article 18 – Incrimination de la traite des 
êtres humains 

 
Chaque Partie adopte les mesures législati-

ves et autres nécessaires pour conférer le ca-
ractère d’infraction pénale aux act es énoncés 
à l’ article 4 de la présente  Convention, lors-
qu’ils ont été commis intentionnellement. 

 
Article 19 – Incrimination de l’utilisation 
des services d’une victime 

 
Chaque Partie envisage d’adopter les mesu-

res législ atives et  autres nécessaires pour 
conférer le caractère d’infraction pénale, con-
formément à son droit interne, au fait 
d’utiliser les services qui font l’obje t de 
l’exploitation visée à l’ article 4 paragraphe a  
de la présente Convention, en sachant que la 
personne con cernée est victim e de la traite 
d’êtres humains. 
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Artikel 20 – Kriminalisering av gärningar 
som rör rese- eller identitetshandlingar  

 
 
Varje part ska anta lagstiftning och vidta 

andra åtgärder som  kan behövas för att  kon-
statera att följande gärningar är brottsliga när 
de begås uppsåtligen och i sy fte att möjliggö-
ra människohandel:  

a) att förfalska en rese- eller identitetshand-
ling,  

b) att anskaffa eller tillhandahålla en sådan 
handling,  

c) att behålla, undanröja, dölja, skada eller 
förstöra en annan persons  rese- ell er identi-
tetshandling.  

 
Artikel 21 – Försök och medhjälp  
 

1. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 
andra åtgärder som  kan behövas för att  kon-
statera att uppsåtlig hjälp till att någon av de 
handlingar som anges i artiklarna 18 och 20 i 
denna konvention begås är brottsliga gärning-
ar.  

 
 
2. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 

andra åtgärder som  kan behövas för att  kon-
statera att försök att be gå någon av de hand -
lingar som  anges i artiklarna 18 och 20 a i 
denna konvention är brottsliga gärningar.  

 
 
 

Artikel 22 – Juridiska personers ansvar  
 
 
1. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 

andra åtgärder som kan behövas för att se till 
att en juridisk person kan ställas till ansvar 
för en gärning som  är brottslig enligt denna 
konvention och som  begås för den j uridiska 
personens vinning  av en fysisk person som 
handlar antingen individuellt eller som en del 
av den juridiska personens organ och som har 
en ledande ställning inom  den juridisk a per-
sonen som grundas på endera av följande:  

 
a) Fullmakt att företräda den juridiska per-

sonen.  
b) Befogenhet att fatta beslut för den juri-

diska personens räkning.  

Article 20 – Incrimination des actes 
relatifs aux documents de voyage ou 
d’identité  
 

Chaque Partie adopte les mesures législati-
ves et autres nécessaires pour conférer le ca-
ractère d’infraction pénale, aux actes ci-après 
lorsqu’ils ont  été co mmis intentionnellement 
afin de permettre la traite des êtres humains : 

a fabriquer  un docum ent de voy age ou 
d’identité frauduleux ; 

b procurer ou de fournir un tel document ; 
 
c retenir, soustraire, altérer, endommager 

ou détruire u n docum ent de vo yage o u d' i-
dentité d’une autre personne. 
 
Article 21 – Complicité et tentative  
 

1 Chaque Partie adopte les mesures 
législatives et autres qui se révèlent  
nécessaires pour ériger en infraction pénale 
toute co mplicité lorsqu'elle est commise 
intentionnellement en  vue de la perpétration 
d’une des infractions établies en application 
des articles  18 et 20 de la présent e 
Convention. 

2 Chaque Partie adopte les mesures 
législatives et autres qui se révèlent  
nécessaires pour ériger en infraction pénale, 
toute tentative intentionne lle de co mmettre 
l’une des infractions établies en application 
des articles 18 et 20 , pa ragraphe a, de la 
présente Convention. 

 
Article 22 – Responsabilité des personnes 
morales  

 
1 Chaque Partie adopte les mesures législa-

tives et autr es qui se révèlent néces saires 
pour faire en sorte que les personnes morales 
puissent être tenues pour responsables des in-
fractions établies en application de la présen-
te Conventio n, lorsqu ’elles sont co mmises 
pour leur co mpte par toute personne ph ysi-
que, agissant soit individuelle ment, s oit en 
tant que mem bre d’un or gane de la personne  
morale, qui exerce un pouvoir de direction en 
son sein, sur les bases suivantes: 

a un pouvoir de représent ation de la per-
sonne morale; 

b une autorit é pour prend re des décisions 
au nom de la personne morale; 
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c) Befogenhet att utöva kontroll in om den 
juridiska personen.  

2. Utöver de  fall som  avses i punkt 1, ska 
varje part vidta de åtgärder som behövs för att 
säkerställa at t en juridisk person kan ställas 
till ansvar om brist på överinseende eller kon-
troll av en  fysisk person som  avses i punkt 1 
har gjort det  möjligt att föröva en gä rning 
som är brottslig enligt den na konventio n för 
den juridiska personens vinning genom en fy-
sisk person som handlar på dess vägnar. 

 
 
3. Beroende på partens rättsliga principer 

kan en juridisk persons ansvar vara straff-
rättsligt, civilrättsligt eller förvaltningsrätts-
ligt.  

4. Detta ansvar ska inte påverka det straff-
rättsliga ansvaret för de fysiska persone r som 
har begått brottet.  

 
Artikel 23 – Påföljder och åtgärder  

 
1. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 

andra åtgärder so m kan behövas för att de 
brottsliga gärningar som konstateras enligt ar-
tiklarna 18–21 ska kunna beläggas med effek-
tiva, proport ionella och avskräckande påfölj-
der. Dessa p åföljder ska för brottsliga gär-
ningar som konstateras enligt artikel 18 i 
denna ko nvention, när de begås av f ysiska 
personer, inbegripa straff som medför frihets-
berövande och som kan föranleda utlämning.  

 
2. Varje p art ska se till  at t juridiska perso-

ner som ställs till ansvar enligt artikel 22 ska 
bli förem ål för effektiva, proportionella och  
avskräckande straffrättsl iga eller icke-
straffrättsliga påföljder eller åtgärder, inklusi-
ve ekonomiska påföljder.  

3. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 
andra åtgärder so m kan behövas för att den 
ska kunna fö rverka eller p å annat sätt u ndan-
röja hjälpm edel för och vinning av br ott en-
ligt artiklarna 18 och 20 a i denna konvention, 
eller egendom  till ett värde som  motsvarar 
sådan vinning.  

 
4. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 

andra åtgärder so m kan behövas för att den 
ska kunna tillfälligt eller permanent stänga en 
inrättning som har använts för att geno mföra 
människohandel, utan att  detta ska påverka 

c une autorité pour exercer un contrôl e au 
sein de la personne morale. 

2 Outre les cas déjà prévus au paragraphe 
1, chaque Partie adopte les mesures nécessai-
res pour s’a ssurer qu’u ne personne m orale 
puisse être t enue pour re sponsable lorsque 
l’absence de surveillance ou de contrôle de la 
part d’une personne ph ysique mentionnée au 
paragraphe 1 a rendu possible la co mmission 
d’une infraction établie conform ément à la 
présente Convention pour le compte de ladite 
personne morale par une  personne physique 
agissant sous son autorité. 

3 Selon les principes juridiques de la Par-
tie, la responsabilité d’ une personne morale 
peut être pénale, civile ou administrative. 

4 Cette respo nsabilité est établie sans pré-
judice de la responsabilité pénale des person-
nes physiques ayant commis l’infraction. 

 
 

Article 23 – Sanctions et mesures  
 
1 Chaque Partie adopte les mesures législa-

tives et autr es qui se révèlent néces saires 
pour faire en sorte que les infractions pénales 
établies en a pplication de s articles 18  à 21 
soient passibl es de sanctions effectives, pro-
portionnées et dissuasives. Celles-ci incluent, 
pour les infractions établies conform ément à 
l’article 18 l orsqu’elles sont comm ises par 
des personnes physiques, des sanctions priva-
tives de liberté pouvant  donner lie u à 
l’extradition. 

2 Chaque Partie veille à ce que les person-
nes morales tenues pour re sponsables en ap-
plication de  l'article 22 fassent l'objet de 
sanctions ou mesures pénales ou non pénales 
effectives, pr oportionnées et dissuasives, y 
compris des sanctions pécuniaires. 

3 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives et autr es qui se révèlent néces saires 
pour lui permettre de confisquer ou de priver 
autrement des instruments et des produits des 
infractions pénales établies en vertu des artic-
les 18 et 20, paragraphe a, de la présente  
Convention, ou des biens dont la valeur cor-
respond à ces produits. 

4 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres qui se révèlent néces saires 
pour perm ettre la fermeture tem poraire ou 
définitive de  tout  établissem ent utilisé pour  
commettre la  traite des êtres humains, sans  
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rättigheter för tredje person i god tro, eller för 
att tillfälligt eller perm anent vägra gär nings-
mannen att bedriva den verksamhet inom vil-
ken brottet förövades.  

 
 
 

Artikel 24 – Försvårande omständigheter  
 
När påföljd för brott som  konstateras enligt 

artikel 18 i denna konve ntion fastställs sk a 
varje part se till att föl jande betraktas so m 
försvårande omständigheter:  

 
 
a) Att brottet uppsåtligen eller genom grov 

oaktsamhet har äventyrat offrets liv.  
 
b) Att brottet har begåtts mot ett barn.  
 
c) Att brottet har begåtts av en offentlig 

tjänsteman vid utövning av tjänsten.  
d) Att brottet har begåtts inom ramen för en 

brottslig organisation. 
 
Artikel 25 – Tidigare domar  
 

Varje part ska anta lagstiftning och vidta 
andra åtgärder som skapar möjlighet att beak-
ta lagakraftvunna dom ar som utdöm ts av en  
annan part och so m avser brott m ot denna 
konvention när påföljden fastställs.  
 
 
 
Artikel 26 – Bestämmelse om straffrihet  
 

Varje part ska enligt grundprinciperna i 
dess rättssy stem bereda möjlighet att  avstå 
från att utdöma straff mot brottsoffer f ör de-
ras inblandning i olaglig v erksamhet om den-
na har skett av tvång.  

 
 
Kapitel V Utredning, åtal och processrätt  
 
 
Artikel 27 – Ansökningar ex parte och ex 
officio  
 

1. Varje part ska se till att utredningar av el-
ler åtal för brott enligt denna konventio n ska 
vara oberoende av ett brottsoffers anmälan el-

préjudice des droits des tiers de bonne foi, ou 
pour interdir e à l’auteur  de cet infraction, à 
titre tem poraire ou définitif, l’exercice de 
l’activité à l’occasion de laquelle celle -ci a 
été commise. 
 
 
Article 24 – Circonstances aggravantes  
 

Chaque Partie fait en sorte que les  circons-
tances suiva ntes soient considérées c omme 
des circonsta nces aggravantes dans la déter-
mination de la sanction appliquée aux i nfrac-
tions établies conformément à l’article 18 de 
la présente Convention : 

a l’ infraction a mis en da nger la vie de la 
victime délib érément ou par négligence gra-
ve;  

b l’ infraction a été commise à l’ encontre 
d’un enfant ; 

c l’ infraction a été co mmise par un a gent 
public dans l’exercice de ses fonctions ; 

d l’ infraction a été co mmise dans le c adre 
d’une organisation criminelle. 
 
Article 25 – Condamnations antérieures  
 

Chaque Partie adopte les mesures législati-
ves et autres pour prévoi r la possibilité de 
prendre en  com pte, dans le cadre de 
l’appréciation de la pe ine, les condamnations 
définitives prononcées dans une autre P artie 
pour des infractions établies conform ément à 
la présente Convention. 
 
Article 26 – Disposition de non-sanction  
 

Chaque Partie prévoit, co nformément aux 
principes fondamentaux de son sy stème juri-
dique, la possibilité de ne pas im poser de 
sanctions aux victimes pour avoir pris p art à 
des activités illicites lorsqu’elles y  ont été 
contraintes. 

 
Chapitre V – Enquêtes, poursuites et droit 
procédural 
 
Article 27 – Requêtes ex parte et ex officio  
 
 

1 Chaque Partie s’ assure que les enquêtes 
ou les poursuites concernant les infractions 
établies conformément à la présente Conven-
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ler anklagelse, i varj e fall då brottet hel t eller 
delvis begåtts inom partens territorium.  

 
 
2. Varje part ska se till att offer för ett brott 

som begåtts inom territorium so m tillh ör en 
annan part än  den där de vistas får klaga hos 
de behöriga myndigheterna i den stat där de 
har sin hemvist. Den behöriga myndighet hos 
vilken klagan förs ska, o m den inte s jälv är  
behörig i detta hänseen de, utan dröjsmål 
överlämna den till den be höriga myndigheten 
i den part inom vars territorium brottet be-
gicks. Klagan ska handläggas i enlighet med 
nationell lag i den part där brottet begicks.  

 
 
3. Varje part ska geno m lagstiftning eller 

andra åtgärder enligt de bestä mmelser so m 
fastställs i dess nationella lag ge varje grupp, 
stiftelse, förening eller ic ke-statlig organisa-
tion som strävar efter att b ekämpa människo-
handel eller sk ydda de mänskliga rättigheter-
na möjlighet att hjälpa och /eller stödja brotts-
offret, om detta så önskar,  under straffrättsli-
ga förfaranden som  rör ett sådant brott som 
konstateras enligt artikel 18 i denna k onven-
tion.  

 
 

Artikel 28 – Skydd av brottsoffer, vittnen 
och personer som samarbetar med de 
rättsvårdande myndigheterna  
 

1. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 
andra åtgärder som kan behövas för att ge ef-
fektivt och lä mpligt skydd mot eventuella re-
pressalier ell er hot, särski lt under loppet av  
och efter en utredning om  och åtal mot för-
övare, åt  

 
a) brottsoffer,  
b) i tilläm pliga fall, personer so m rap por-

terar sådana brottsliga gärningar som konsta-
teras enligt artikel 18 i denna konvention eller 
på annat sät t sa marbetar med de instanser  
som genomför utredningen eller åtalet,  

 
 
c) vittnen som  avlägger vittnesmål rörande 

sådana brottsliga gärninga r som  konstateras 
enligt artikel 18 i denna konvention,  

 

tion ne soient pas subordonnées à la déclara-
tion ou à l’accusation émanant d’une victime, 
du m oins quand l’ infraction a été commise , 
en tout ou en partie, sur son territoire. 

2 Chaque Partie veille à ce que les victi mes 
d’une infraction commise sur le terri toire 
d’une Partie autre que celle dans laquel le el-
les résident puissent porter plainte auprès des  
autorités com pétentes de  leur Etat de rési-
dence. L’ autorité co mpétente auprès de la-
quelle la plainte a été déposée, dans la mesu-
re où elle n’ exerce pas elle-même sa compé-
tence à cet égard, la transm et sans délai à 
l’autorité compétente de la Partie sur le terri-
toire de laquelle l’infraction a été co mmise. 
Cette plainte est traitée sel on le droit i nterne 
de la Partie où l’infraction a été commise.  

3 Chaque Partie assure, au moyen de mesu-
res législatives ou autres,  aux conditions pré-
vues par son droit interne,  aux grou pes, fon-
dations, associations ou organisations non  
gouvernementale qui ont pour objectif de lut-
ter contre l a traite des êtres hu mains ou de 
protéger les droits de la personne humaine, la 
possibilité d’assister et/ou de soutenir l a vic-
time qui y  c onsent au cours des procédures  
pénales concernant l’i nfraction établie con-
formément à l’article 18 de la présente Con-
vention. 
 
Article 28 – Protection des victimes, 
témoins et personnes collaborant avec les 
autorités judiciaires  
 

1 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres nécessai res pour assurer une  
protection effective et appropriée face  aux 
représailles ou intim idations possible s, no-
tamment au cours des enquêtes et des poursu-
ites à l’ encontre des auteu rs ou après c elles-
ci, au profit: 

a des victimes ; 
b lorsque cel a est approprié, des personnes 

qui fournissent des informations conc ernant 
des infractions pénales établies en vertu de 
l’article 18 l a présente Convention ou qui  
collaborent d’une autre manière avec l es au-
torités charg ées de s investigations ou des  
poursuites ; 

c des tém oins qui f ont une déposition con-
cernant des infractions pénales ét ablies en  
vertu de l’ article 18 de la  présente Co nven-
tion; 
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d) vid behov,  familjemedlemmar till perso-
ner som avses i a och c.  

2. Varje part ska anta lagstiftning eller vidta 
andra åtgärder som kan behövas för att säker-
ställa och ge sky dd av olika slag. Detta kan 
innefatta fy siskt sky dd, f örflyttning, i denti-
tetsbyte och hjälp med att skaffa anställning.  

 
 
3. Ett brottsoffer so m är b arn ska ges s är-

skilt skydd med beaktande av barnets intres-
se.  

4. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 
andra åtgärd er so m kan behövas för att vid 
behov ge medlemmar av grupper, stift elser, 
föreningar el ler icke-statliga organisationer 
som bedriver sådan verksa mhet so m a vses i  
artikel 27.3 lämpligt skydd mot eventuella re-
pressalier eller hot, särskilt under och efter en  
utredning om och åtal mot förövare.  

 
 
 
5. Varje part  ska överväga att ingå avta l el-

ler arrangemang med andra stater för att till-
lämpa denna artikel.  
 
 
Artikel 29 – Specialiserade myndigheter 
och samordningsorgan  
 

1. Varje part ska uppdra åt personer eller 
enheter att särskilt inrikta sig på att bekäm pa 
människohandel och skyd da vittnen. S ådana 
personer eller enheter ska ha det ober oende 
som krävs i enlighet med de grundläg gande 
principerna i partens rättssystem för att kunna 
fullgöra sina uppgifter effektivt och frit t från  
obehörigt tryck. Sådana personer eller perso-
nalen i sådana enheter ska ha läm plig utbild-
ning och tillr äckliga ekonomiska resurser fö r 
sina uppgifter.  

 
 
2. Varje part ska vidta de åtgärder som kan 

behövas för att samordna sina regeringsdepar-
tements och andra offentliga organs riktlinjer 
och åtgärder mot människohandel, i läm pliga 
fall genom att inrätta samordningsorgan.  

 
 
3. Varje part ska utbilda el ler stärka utbild-

ningen av  be rörd personal  om  föreby ggande 

d si nécessair e, des membres de la fa mille 
des personnes visées aux alinéas a et c. 

2 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour assurer et  
pour offrir divers types de protection. De tel-
les mesures peuvent inclure la pro tection 
physique, l ’attribution d’u n nouveau li eu de 
résidence, le changem ent d’i dentité et l’aide 
dans l’obtention d’un emploi. 

3 Tout enfant bénéficie de mesures de p ro-
tection spéciales prenant e n compte son inté-
rêt supérieur. 

4 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour assurer, si  
nécessaire, u ne protection appropriée  face  
aux représail les ou intim idations possibles, 
notamment au cours des enquêtes et des 
poursuites à l’encontre de s auteurs ou après 
celles-ci, aux me mbres des groupes, fonda-
tions, associations ou or ganisations non gou-
vernementales qui exercent une ou plusieurs 
des activité s énoncées à l’ article 27, para-
graphe 3. 

5 Chaque Partie envisag e la conclusion 
d’accords ou d’ arrangements avec  d’ autres 
Etats afin de mettre en œuvre le présent artic-
le. 
 
Article 29 – Autorités spécialisées et 
instances de coordination  
 

1 Chaque Partie adopte les mesures néces-
saires pour que des personnes ou des entités 
soient spécialisées dans la lutte contre la trai-
te des êtres humains et dans la protection des 
victimes. Ces personnes ou entités disposent  
de l’ indépendance néces saire, dans le cadre  
des principes fondamentaux du s ystème juri-
dique de cette Partie, pour pouv oir exercer 
leurs fonctions efficacement et sont li bres de 
toute pression illicite. Lesdites personnes ou  
le personnel desdites entités doivent di sposer 
d’une formation et des res sources financières 
adaptées aux fonctions qu’ils exercent. 

2 Chaque Partie adopte les mesures néces-
saires pour assurer la coordination de la poli-
tique et de l’ action des services de son admi-
nistration et des autres organis mes p ublics 
luttant contre  la traite des êtres hu mains, le 
cas échéant en mettant sur pied des instances  
de coordination. 

3 Chaque Partie dispense ou renforce la 
formation des agents resp onsables de la pré-
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och bekämpning av människohandel och o m 
mänskliga rättigheter. Denna utbild ning kan 
vara specialinriktad för v arje organ och ska i 
förekommande fall inriktas på metoder so m 
används för  att föreb ygga sådan handel, 
väcka åtal  m ot förövarna och sky dda 
brottsoffrens rättighete r, inklusive skydd av 
brottsoffren mot förövarna.  

 
4. Varje p art ska överväg a att till sätta na-

tionella rapportörer eller andra verkt yg för att 
övervaka statliga institutioners brottsbekämp-
ning och tillämpningen av kraven på nationell 
lagstiftning. 

 
 
Artikel 30 – Domstolsförhandlingar  
 

I enlighet m ed konventionen om skydd för  
de mänskliga rättigheterna och de grundläg-
gande friheterna, särskilt artikel 6, ska varje 
part anta lag stiftning eller vidta andra åtgär-
der so m kan  behövas för att i do mstolsför-
handlingar tillvarata  

a) sky ddet a v brottsoffrens privatliv och, 
vid behov, deras identitet, och  

b) brottsoffrens säkerhet och skydd mot hot, 
 
enligt bestämmelserna i dess nationella lag 

och, när brottsoffren är b arn, genom  att sär-
skilt sörja för barnens behov och tr ygga deras 
rätt till särskilt skydd.  
 
 
Artikel 31 – Domsrätt  
 

1. Varje part ska anta lagstiftning och vidta 
andra åtgärder som kan behövas för att utöva 
jurisdiktion över brott som konstateras enligt 
denna konvention när brottet förövas  

 
 
a) inom dess territorium,  
b) ombord på ett fartyg som för den partens 

flagg,  
c) ombord på ett luftfart yg som är registre-

rat enligt den partens lagar,  
d) av någon av dess medborgare eller av en 

statslös person med fast  bostadsort inom dess 
territorium, om brottet är straffbart  enligt 
straffrätten där det begicks eller om  brottet 
begås utanför en stats te rritoriella jurisdik-
tion, eller  

vention et de la lutte contre la traite des êtres 
humains, y  com pris la formation aux Droits 
de la personne humaine. Cette formation peut 
être adaptée  aux différe nts services et est  
axée, le cas échéant, sur les méthodes utilisé-
es pour em pêcher la traite, en po ursuivre les 
auteurs et protéger les droits des victimes, y 
compris la protection des victimes contre le s 
trafiquants. 

4 Chaque Pa rtie envisage de n ommer des 
Rapporteurs Nationaux ou  d' autres mécanis-
mes chargé s du suivi de s activités de lutte 
contre la trait e menées par les institutions de 
l’Etat et de la  mise en œuvre des obligat ions 
prévues par la législation nationale. 
 
Article 30 – Procédures judiciaires  
 

Dans le resp ect de la Convention  de Sau-
vegarde des Droits de l' Homme et des Liber-
tés fondam entales, notamment son article 6 , 
chaque Partie adopte les mesures législatives 
ou autres nécessair es pour garantir au cours 
de la procédure judiciaire :  

a la protection de la vie privée des victimes 
et, lorsqu’il y a lieu, de leur identité ; 

b la sécurité des victimes et leur protec tion 
contre l’intimidation, 

selon les conditions prév ues par son dr oit 
interne et, lorsqu’ il s’agit d’enfants victimes, 
en ayant égard tout particulière ment aux be-
soins des enfants et en gar antissant leur droit 
à des mesures de protection spécifiques. 
 
Article 31 – Compétence  
 

1 Chaque Partie adopte les mesures législa-
tives et autr es qui se révèlent néces saires 
pour établir sa compétence à l’égard de toute 
infraction pé nale établie conform ément à la 
présente Convention, l orsque l' infraction est 
commise : 

a sur son territoire; ou 
b à bord d'un navire battant pavillon de cet-

te Partie; ou 
c à bord d' un aéronef immatriculé selon les 

lois de cette Partie; ou  
d par un de ses r essortissants, ou par un 

apatride ayant sa résidence habituelle sur son 
territoire, si l' infraction est  punissable péna-
lement là où elle a été co mmise ou si elle ne 
relève de l a compétence t erritoriale d 'aucun 
Etat ; 
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e) mot någon av dess medborgare.  
2. Varje part kan vid un dertecknandet eller 

när den deponerar sitt ratifikations-, godta-
gande-, god kännande- eller anslutningsin-
strument, i en förklaring ställd till Europarå-
dets generalsekreterare , förklara att den för-
behåller sig rätten att inte tilläm pa, ell er att  
endast i särskilda fa ll eller under särskilda 
förhållanden tilläm pa jurisdiktionsreglerna i 
punkt 1 d och 1 e i denna artikel, eller någon 
del av dem.  

 
3. Varje part ska vidta de åtgärder som kan 

behövas för att utöva jurisdiktio n ö ver de 
brott som  o mfattas av d enna konvent ion när 
en person som misstänks för brott vistas inom 
dess territorium och parten  inte utlämnar per-
sonen i fråg a till en annan part, enbart på 
grund av per sonens nationalitet, sedan en be-
gäran om utlämning mottagits. 

4. När fler än en part gör anspråk på juris-
diktion över ett påstått brott som konstateras i 
enlighet med denna konvention, ska de berör-
da parterna vid behov s amråda för att be-
stämma den läm pligaste jurisdikti onen för 
åtal.  

 
5. Utan att tillämpningen av allmänna inter-

nationella rättsprincipe r påverkas ska denna 
konvention i nte utesluta att straffrättslig ju-
risdiktion utövas av en part i enlighet med 
dess nationella lag.  
 
 
 
 
 
Kapitel VI Internationellt samarbete och 
samarbete med det civila samhället  
 
Artikel 32 – Allmänna principer och åt-
gärder för internationellt samarbete  
 

Parterna ska så långt möjligt samarbeta med 
varandra enligt bestämmelserna i denna kon-
vention och med användande av tillä mpliga 
internationella och region ala instru ment, ar-
rangemang som gjorts på grundval av enhet-
lig eller ö msesidig lagstiftning och nati onella 
lagar, i syfte att:  

 
− förebygga och bekämpa människohandel,  
 

e à l’encontre de l’un de ses ressortissants. 
2 Chaque Partie peut, au moment de la sig-

nature ou du dépôt de son instrument de rati-
fication, d’ acceptation, d’ approbation ou 
d’adhésion, dans une décla ration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de l’Eu rope, 
préciser qu’il se réserve le droit de ne pas ap-
pliquer, o u d e n' appliquer que dans de s cas 
ou conditions spécifiques, les règles de com-
pétence définies au paragraphes 1(d) et (e) du 
présent article ou dans une partie quelconque 
de ces paragraphes. 

3 Chaque Partie adopte les mesures néces-
saires pour établir sa compétence à l’égard de 
toute infraction visées par la présente  Con-
vention, lorsque l'auteur présumé de l' infrac-
tion est prés ent sur son territoire et ne peut  
être extradé vers une autre Partie au seul titre 
de sa nationa lité, après une dem ande d'extra-
dition. 

4 Lorsque p lusieurs Parties revendiquent 
leur co mpétence à l 'égard d'une infraction 
présumée établie conformément à la présente 
Convention, les Parties concernées se concer-
tent, lorsque cela est opportun, afin  de déter-
miner la mieux à même d'exercer les poursui-
tes. 

5 Sans préjudice des règles générales de 
droit i nternational, la pré sente Convention  
n’exclut aucune com pétence pénale exercé e 
par une Partie conformément à son dro it in-
terne. 
 
 
 
 
 
Chapitre VI – Coopération internationale 
et coopération avec la société civile 
 
Article 32 – Principes généraux et mesures 
de coopération internationale  
 

Les Parties coopèrent, co nformément aux 
dispositions de la présente Convention, en 
application des instruments internationa ux et 
régionaux pe rtinents appli cables, des arran-
gements reposant sur des législations unifor-
mes ou récip roques et de leur droit i nterne, 
dans la mesure la pl us large possible aux 
fins: 

– de prévenir et de combattre la traite des 
êtres humains ; 
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− skydda och stödja brottsoffer, samt  
− utreda eller inleda förfa randen m ot brott 

som konstateras i enlighe t m ed denna kon-
vention.  
 
 
Artikel 33 – Åtgärder beträffande perso-
ner som utsatts för hot eller saknas  
 

1. När en part med stöd  av uppl ysningar 
som den förf ogar över  har skälig anle dning 
att tro att det finns en omedelbar fara för liv, 
frihet eller fysisk integritet för en person som 
avses i artikel 28.1 inom en annan parts terri-
torium, ska den part som har upplysningarna i 
ett sådant nö dläge omedelbart lämna dem till  
den senare p arten, så att lämpliga skyddsåt-
gärder kan vidtas.  

2. Parterna i denna konvention kan övervä-
ga att förstärka sitt samarbete för att söka ef-
ter saknade personer, särskilt saknade barn, 
om tillgängliga uppl ysningar ger dem anled-
ning tro att  vederbörande är offer för männi-
skohandel. I detta syfte kan parterna träffa bi-
laterala eller multilaterala avtal med varandra. 
 
 
 
Artikel 34 – Upplysningar  
 

1. Den anm odade parten ska utan dröjs mål 
upplysa den begärande parten om det slutliga 
resultatet av åtgärder so m vidtas enligt detta 
kapitel. Den an modade parten ska också utan  
dröjsmål upp lysa den begärande parten o m 
eventuella omständigheter so m gör att den 
önskade åtgärden inte kan utföras eller kan 
avsevärt försenas.  

2. En part kan utan föregående begäran  
inom ramen för sin nationella lag till en an-
nan part lämna uppl ysningar so m den fått i 
sina egna utredningar, om den anser att avslö-
jande av dessa uppl ysningar kan hjäl pa den 
mottagande parten att in leda eller genomföra 
utredningar e ller förfaranden om  brott so m 
konstateras enligt denna konvention eller som 
kan ge anledning till  en begäran om samarbe-
te från den parten enligt detta kapitel.  

 
 

3. Innan såd ana uppl ysningar läm nas, kan  
den meddelande parten begära att de hålls 
förtroliga eller används endast på vissa vill-

– de protéger et d’assister les victimes ; 
– de m ener des investigations ou  des pro-

cédures concernant les infractions pénales 
établies conformément à la présente Conven-
tion.  
 
Article 33 – Mesures relatives aux 
personnes menacées ou disparues  
 

1 Si une Partie, sur la foi d’i nformations 
dont elle dispose, a des motifs raisonnables 
de croire que la vie, la liberté ou l ’intégrité 
physique d’une personne visée à l’ article 28, 
paragraphe 1,  est en dange r immédiat sur le 
territoire d’une autre Partie, elle doit, dans un 
tel cas d’urgence, les transmettre sans délai à 
cette autre P artie afin qu’e lle prenne les me-
sures de protection appropriées. 

2 Les Parties à la présente Convention peu-
vent envisager de renforcer leur coopé ration 
dans la recherche des personnes disparues, en 
particulier des enfants, si  des inform ations 
disponibles peuvent laisser penser qu ’elles 
sont victimes de la traite des êtres hu mains. 
A cette fin, Les Parties peuvent conclure  ent-
re elles des traités bilatéraux ou m ultilaté-
raux. 
 
Article 34 – Informations  
 

1 La Partie requise informe sans délai la 
Partie requérante du résult at définitif co ncer-
nant les mesures entreprises au titre du pré-
sent chapitre.  La Partie re quise informe éga-
lement sans délai la Partie requérante de tou-
tes circonsta nces qui rendent im possible 
l’exécution des mesures sollicitées ou ris-
quent de la retarder considérablement. 

2 Une Partie peut, dans les lim ites de son 
droit interne et en l’ absence de demande pré-
alable, co mmuniquer à une autre P artie des  
informations obtenues dans le cadre d e ses 
propres enquêtes lorsqu’elle estime que cela 
pourrait aider la Partie destinataire à engager 
ou à mener à bien des enquêtes ou des procé-
dures au sujet d’ infractions pénales éta blies 
conformément à la présente Convention, ou 
lorsque ces i nformations pourraient aboutir à 
une demande de coopé ration form ulée par 
cette Partie au titre du présent chapitre. 

3 Avant de communiquer de telles informa-
tions, la Parti e qui les four nit peut demander 
qu’elles restent confidentielles ou qu’elles ne 
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kor. Om den m ottagande parten inte kan till-
mötesgå en sådan begäran ska den meddela 
detta till den  uppl ysande parten, so m då ska 
avgöra om  uppl ysningarna ändå bör  l ämnas. 
Om den mottagande parten tar em ot uppl ys-
ningarna på vissa villkor ska den vara b unden 
av dessa.  
 

4. Alla upplysningar som begärs rörande ar-
tiklarna 13, 14 och 16 och som behövs för att 
tillgodose de rättigheter so m dessa artiklar 
ger ska läm nas utan dröjsmål på begäran av  
den berörda parten med vederbörlig hänsyn 
till artikel 11 i denna konvention.  
 
 
Artikel 35 – Samarbete med det civila 
samhället  
 

Varje part ska uppm ana statliga m yndighe-
ter och offentliga tjänstemän att samarbet a 
med icke-statliga organisationer, andra berör-
da organisationer och medlemmar av det civi-
la sa mhället för att bilda strategiska partner-
skap inriktade på att uppn å syftet med denna 
konvention.  
 
Kapitel VII – Övervakningsmekanism  
 
Artikel 36 – Expertgrupp för bekämpande 
av människohandel  
 

1. Expertgruppen för  bekämpande av män-
niskohandel ( the Group of experts on action 
against trafficking in human beings, nedan 
kallad ”GRETA”) ska övervaka parternas till-
lämpning av denna konvention.  

2. GRETA ska bestå av minst 10 och högst 
15 ledamöter, varvid jämställdhet och geogra-
fisk jäm vikt samt tvärvetenskaplig sakkun-
skap ska beaktas. Partskommittén ska välja 
ledamöterna för en m andatperiod av fyra år, 
som ska kun na förnyas en gång , b land med-
borgare i de stater som är parter i denna kon-
vention. 

 
 
 
3. Valet av  ledam öter till GRETA ska 

grundas på följande principer:  
a) Ledam öterna ska väljas bland perso ner 

med gott moraliskt anseende och er känd 
kompetens när det gäller  mänskliga rättighe-

soient utilisées qu’ à certaines conditions. Si  
la Partie destinataire ne peut faire droit à cet-
te demande, elle doit en informer l’autr e Par-
tie, qui devra alors déterminer si les informa-
tions en question devraient néanm oins être  
fournies. Si la Partie  destinataire accepte le s 
informations aux conditions prescrite s, elle  
sera liée par ces dernières. 

4 L’ ensemble des informations requises  
concernant les articles 13, 14 et 16 et qui sont 
nécessaires à  l’ attribution des droits qui y 
sont conférés par ces articles, sont transmises 
sans délai à la de mande de la Partie co ncer-
née, dans le r espect de l’article 11 de la pré-
sente Convention. 
 
Article 35 – Coopération avec la société 
civile  
 

Chaque Partie encourage les autorités de 
l’Etat, ainsi que les agents publics, à coopérer 
avec les organisations non-g ouverne-
mentales, les autres organisations pertinentes 
et les membres de la société civile,  afin 
d’établir des partenariats stratégiques pour at-
teindre les buts de la présente Convention. 
 
Chapitre VII – Mécanisme de suivi 
 
Article 36 – Groupe d’experts sur la lutte 
contre la traite des êtres humains 
 

1 Le Groupe d’experts sur la lutte contre la 
traite des êtr es humains (ci-après dénommé  
« GRETA ») est chargé de veiller à la mise 
en œuvre de  la présente Convention par les 
Parties.  

2 Le GRETA est co mposé de 10 m embres 
au minimum et de 15 membres au maximum. 
La co mposition du GRETA tient co mpte 
d’une participation équi librée entres les 
femmes et les hommes et d’une participation 
géographiquement équilibrée, ainsi que d’une 
expertise multidisciplinai re. Ses m embres 
sont élus par le Co mité des Parties pour un  
mandat de 4 ans, renouvelable une fois, par-
mi les re ssortissants des Etats Parties  à la  
présente Convention. 

3 L’élection des membres du GRETA se 
fonde sur les principes suivants : 

a ils sont choisis parmi des personnalités de 
haute moralité connues pour leur compétence 
en matière de droits de  la personne humaine, 
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ter, hjälp till och sky dd av brottsoffer sam t 
bekämpande av människohandel, eller so m 
har yrkeserfarenhet på de områden som denna 
konvention omfattar.  

b) De ska de lta i personli g kapacitet, vara 
oberoende och opartiska  i utövandet a v sina 
funktioner och vara tillgängliga så att de kan 
uppfylla sina åligganden på ett effektivt sätt.  

c) Det får inte finnas t vå ledam öter av 
GRETA som är medborgare i samma stat.  

d) Ledamöterna bör f öreträda de viktig aste 
rättssystemen.  

4. Förfarandet för val a v ledam öter av 
GRETA ska inom ett år efter denna ko nven-
tions ikraftträdande fastst ällas av minister-
kommittén efter sam råd med parterna i kon-
ventionen, sedan dessa gett sitt enhälliga sam-
tycke. GRETA ska anta s in egen arbetsord-
ning.  

 
 
Artikel 37 – Partskommitté  
 

1. Partskommittén ska bestå av företrädarna 
i Europarådets ministerkommitté fr ån de 
medlemsstater som  är parter i kon ventionen 
och företrädare för parter i kon ventionen som 
inte är medlemmar av Europarådet.  

 
2. Partskommittén ska sammankallas av 

Europarådets generalsek reterare. Dess första 
möte ska hållas ino m ett år efter denna kon-
ventions i kraftträdande för att välja ledam ö-
terna av GRETA. Partsk ommittén ska sedan  
sammanträda på begäran av en tredjed el av  
parterna, GRETA:s ordf örande eller general-
sekreteraren.  

3. Partskommittén ska anta sin egen arbets-
ordning.  
 
Artikel 38 – Utvärderingsförfarande  
 

1. Utvärderingsförfarandet ska gälla parter-
na i konventi onen och up pdelas i o mgångar 
vilkas längd ska bestämmas av GRETA. Vid  
början av varje omgång ska GRETA välja de 
särskilda bes tämmelser s om ska ligga til l 
grund för utvärderingen.  

 
2. GRETA ska fast ställa det lä mpligaste 

sättet att genom föra denna utvärdering . Bl.a. 
kan GRETA anta ett frågeform ulär för varje 
utvärderingsomgång som kan ligga till grund 

assistance et protection des victimes et  lutte 
contre la trai te des êtres humains ou ayant 
une expérience professionnelle dans les do-
maines dont traite la présente Convention ; 

b ils siègent à titre individuel, sont i ndé-
pendants et i mpartiaux dans l’exercice de le-
urs mandats et se rendent disponi bles pour  
remplir leurs fonctions de manière effective ; 

c le GRETA ne peut comprendre plus d’un 
national du même Etat ; 

d ils devraient représente r les principaux 
systèmes juridiques. 

4 La procédure d’ élection des membres du 
GRETA est fixée par le Co mité des Mini-
stres, après consultation des Parties à la Con-
vention et en avoir obtenu l’assentiment una-
nime, dans un délai d'un an à compter de l'en-
trée en vigueur de la présente Convention. Le 
GRETA adopte ses propr es règles de procé-
dure. 
 
Article 37 – Comité des Parties  
 

1 Le Co mité des Parties est co mposé des 
représentants au Co mité des Ministres du  
Conseil de l’ Europe des E tats membres Par-
ties à la Convention et des représentan ts des 
Parties à la Conventi on qui  ne son t pas 
membres du Conseil de l’Europe. 

2 Le Com ité des Parties est convoqué  par 
le Secrétaire général du Conseil de l’E urope. 
Sa première réunion doit se tenir dans u n dé-
lai d’un an suivant l’ entrée en vigueur de la 
présente Convention afin d’élire les membres 
du GRETA. Il se réunira p ar la suite à la de-
mande d’un tiers des Parties, du Président du 
GRETA ou du Secrétaire général. 

3 Le Comité des Parties adopte ses propres 
règles de procédure.  
 
Article 38 – Procédure  

 
1 La procédure d’évaluat ion porte sur  les 

Parties à la Convention et est divisée en  cyc-
les dont la durée est déterminée par le GRE-
TA. Au début de chaque  cy cle, le GRETA 
sélectionne les dispositions particulières sur 
lesquelles va porter la procédure 
d’évaluation.  

2 Le GRET A détermine les moyens les 
plus appropriés pour procéder à cette évalua-
tion. Le GRETA peut, en particulier, adopter 
un questionnaire pour chacun des cy cles qui 



 44/20 12  
  
 

25

för utvärderingen av parternas tilläm pning av 
konventionen. Frågeformuläret ska ställas till 
alla parter, och dessa sk a besvara d et och 
eventuella andra krav på uppl ysningar från  
GRETA. 

 
3. GRETA får begära uppl ysningar från det 

civila samhället.  
4. GRETA får som stöd ordna länderbesök i 

samarbete med nationella m yndigheter och 
den ”kontaktperson” som dessa utnämnt och, 
vid behov , med biträde av oberoende natio-
nella experter. Vid dessa besök får GRETA ta 
hjälp av specialister inom särskilda områden.  

 
 
5. GRETA ska utarbeta ett rapportutkast 

med dess an alys av tilläm pningen av de be-
stämmelser som ligger till grund för ut värde-
ringen och G RETA:s råd och förslag o m hur 
den berörda parten kan b ehandla påträffad e 
problem. Rap portutkastet ska överläm nas till 
den granskade parten för komme ntarer. 
GRETA ska beakta partens kommentarer när  
rapporten utarbetas.  

 
 
6. På denna  grun d ska GRETA anta sin 

rapport och sina slutsatser om de åtg ärder 
som den berörda parten vidtagit för att t illäm-
pa konventi onens bestämmelser. Rap porten 
och slutsatserna ska skickas till den be rörda 
parten och till partskommittén. GRETA:s 
rapport och slutsatser ska offentliggör as se-
dan de antagits, tillsa mmans med eventuella 
kommentarer från den berörda parten.  

 
7. Utan att t illämpningen av förfaran det i 

punkterna 1 –6 i denna ar tikel påverkas, får 
partskommittén på grundval av rapporten och 
GRETA:s slutsatser  anta d e reko mmendatio-
ner som riktas till parten  ifråga a) o m de åt-
gärder so m ska vidtas f ör att genomföra  
GRETA:s slutsatser, o m så är nödv ändigt 
med fastställande av ett datum  då uppl ys-
ningar om att de genom förts ska vara inläm -
nade, och b) i syfte att främja samarbetet med 
parten ifråga för en riktig tillämpning av den-
na konvention.  
 
 
 
 

peut servir d e base à l’évaluation de la mise 
en oeuvre pa r les Parties à la présente Con-
vention. Ce questionnaire est adressé à toutes 
les Parties. Les Parties rép ondent à ce ques-
tionnaire ain si qu ’à to ute autre demande 
d’information du GRETA. 

3 Le GRET A peut solliciter des informa-
tions auprès de la société civile. 

4 Subsidiairement, le GRETA peut organi-
ser, en coopération avec les autorités nationa-
les et la « personne de contact » désignée par 
ces dernières, si néc essaire, avec l’ assistance 
d’experts nationaux indépendants, des visites 
dans les p ays concernés. L ors de c es visites, 
le GRETA peut se faire a ssister par de s spé-
cialistes dans des domaines spécifiques. 

5 Le  GRETA établit un projet de rapport  
contenant ses analyses concernant la mise en 
œuvre des dispositions sur lesquelles p ortent 
la procédure d’évaluatio n, ainsi que ses sug-
gestions et propositions relatives à la manière 
dont la Partie concernée peut traiter les prob-
lèmes identifiés. Le projet de rapport est 
transmis pour commentaire à la Partie faisant 
l’objet de l’évaluation. Ses co mmentaires 
sont pris en co mpte par le  GRETA lo rsqu’il 
établit son rapport. 

6 Sur cette base, le GRETA adopte son 
rapport et ses conclusions concernant les me-
sures prises par la Partie concernée pour met-
tre en œuvre les  dispositions de la pr ésente 
Convention. Ce rapport et ces conclusions 
sont envoyés à la Partie concernée et au Co-
mité des Parties. Le rapport et les co nclu-
sions du GRETA sont rendus publics dès leur 
adoption avec les commentaires éventuels de 
la Partie concernée.  

7 Sans préju dice de la procédure prévue 
aux paragraphes 1 à 6 du présent artic le, le  
Comité des Parties peut ad opter, sur base du  
rapport et des conclusions du GRETA, des 
recommandations adressées à cette Partie (a) 
concernant les mesures à prendre pour mettre 
en œuvre les conclusions du GRETA, si né-
cessaire en f ixant une date pour la so umis-
sion d’informations sur leur mise en œuvre et 
(b) ayant pour objectif de promouvoir la coo-
pération avec cette Parti e afin de mettre en  
œuvre la présente Convention.  
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Kapitel VIII Samband med andra interna-
tionella instrument  
 
Artikel 39 – Samband med tilläggsproto-
kollet om förebyggande, bekämpande och 
bestraffande av handel med människor, 
särskilt kvinnor och barn, till Förenta na-
tionernas konvention mot gränsöverskri-
dande organiserad brottslighet  

 
Denna konvention ska int e påverka de rät-

tigheter och sky ldigheter som följer av be-
stämmelserna i tilläggsprotokol let om före-
byggande, bekäm pande och bestraffand e av  
handel m ed människor, särskilt kvinnor och 
barn, till För enta nationernas konventi on mot 
gränsöverskridande orga niserad brottslighet,  
utan tanken är att den ska stärka det skydd 
protokollet g er och utveckla de norm er som 
ges i detta.  
 
Artikel 40 – Samband med andra interna-
tionella instrument  
 

1. Denna ko nvention ska  inte påverka rät-
tigheter och skyldigheter enligt andra interna-
tionella instrument i vilk a parterna i denna 
konvention är parter eller kommer att bli par-
ter och som  innehåller bestämmelser i frågor 
som styrs av denna konvention och som tryg-
gar bättre skydd och hjäl p till offer fö r män-
niskohandel.  

 
2. Parterna i konventionen kan i ngå bi late-

rala ell er multilaterala överenskommel ser 
med varandra i frågor so m denna konvention  
behandlar i syfte att göra t illägg till eller stär-
ka dess best ämmelser ell er underlätta till-
lämpningen av dess principer.  

 
3. Parter so m är medlemmar av Europeiska 

unionen ska i sina inbördes förbindelser till-
lämpa gemenskapens och Europeiska unio-
nens regler, i den m ån sådana finns, som styr 
den särskilda fråga som avses och som är till-
lämpliga på det enskilda fallet, utan att detta 
ska inkräkta på denna konventions m ål och  
syfte eller dess fulla tillämpning på andra par-
ter.  

 
4. Ingenting i  denna konve ntion ska påv er-

ka staters oc h enskildas rättigheter, sky ldig-
heter och ansvar enligt int ernationell rätt, in-

Chapitre VIII - Relation avec d’autres 
instruments internationaux 
 
Article 39 – Relation avec le Protocole 
additionnel à la Convention des Nations 
Unies contre la criminalité transnationale 
organisée visant à prévenir, réprimer et 
punir la traite des personnes, en 
particulier des femmes et des enfants  
 

La présente Convention ne porte pas attein-
te aux droits et obligations découlant des dis-
positions du Protocole additionnel à la Con-
vention des Nations Unies contre la crim ina-
lité transnationale organis ée visant à préve-
nir, réprimer et punir la tr aite des personnes, 
en particulier des fe mmes et des enfants. La 
présente Convention a pour but de renforcer 
la protection instaurée par le Protocole et de 
développer les normes qu’il énonce. 
 
Article 40 – Relation avec d’autres 
instruments internationaux  
 

1 La présente Convention ne porte pas atte-
inte aux droits et obligations découlant des 
dispositions d’autres instr uments internatio-
naux auxquels les Parties à cette Convention 
sont Parties ou le deviendront et qui co ntien-
nent des dis positions rela tives aux m atières 
régies par la présente Convention et qui assu-
re une plus grande protection et assi stance 
aux victimes de la traite.  

2 Les Parties à la Conv ention p ourront 
conclure entre elles des accords bilatéraux ou 
multilatéraux relatifs aux questions réglées 
par la présente Convention, aux fin s de 
compléter ou de renforcer les dispositions de 
celle-ci ou pour faciliter l' application des 
principes qu'elle consacre.  

3 Les Parties qui so nt membres de l’Unio n 
européenne appliquen t, da ns leurs relations 
mutuelles, les règles de la Communauté et de 
l’Union européenne dans la mesure où il ex-
iste des règles de la Co mmunauté ou de 
l’Union européenne régissant le sujet particu-
lier concerné  et applicables au cas d’espèce, 
sans préjudice de l’o bjet et du but de la  pré-
sente Convention et sans préjudice de son en-
tière application à l’égard des autres Parties. 

4 Aucune disposition de  la présente Con-
vention n’ a d’ incidences sur les droits, obli-
gations et responsabilités des Etats et des par-
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begripet internationell humanitär rätt, int erna-
tionella lagar om  mänskliga rättigheter och 
särskilt, i den  mån de är tillämpliga, 1951 års 
konvention o ch 1967 års protok oll om flyk-
tingars rättsliga ställning och principe n o m 
icke-avvisning i dessa.  
 
 
 
Kapitel IX Ändringar i konventionen  
 
 
Artikel 41 – Ändringar  
 

1. Alla förslag till ändring i denna konven-
tion som en part lä mnar in ska sändas til l Eu-
roparådets generalsekre terare, so m ska  vida-
rebefordra dem till Europarådets medlemssta-
ter, undertecknande stater, stater som är par-
ter, Europeis ka gemenskapen, varje stat som 
erbjudits underteckna konventionen enligt be-
stämmelserna i artikel 42 s amt varje stat  som 
erbjudits att ansluta sig till konventio nen en-
ligt bestämmelserna i artikel 43.  

 
 
2. Varje ändring som en part har före slagit 

ska meddelas GRET A, s om ska lä mna sitt  
yttrande öve r den föreslagna ändringe n till 
ministerkommittén.  

3. Ministerkommittén ska överväga den fö-
reslagna ändringen och  det yttrande so m 
GRETA lämnat och kan anta ändringen sedan 
parterna i denna konventi on efter samråd gett 
sitt enhälliga samtycke.  

 
4. Texten till varje ändring so m minister-

kommittén antar enligt punkt 3 i denna artikel 
ska vidarebefordras till pa rterna för godkän-
nande.  

5. Varje ändring som  antas enligt punk t 3 i 
denna artikel ska träda i kraft den första da-
gen i den månad som följer efter utgången av  
en period om en månad efter den dag då 
samtliga parter har underrättat generalsekrete-
raren om att de godtagit ändringen. 

 
 
 
 
 
 
 

ticuliers en vertu du  droit international, y 
compris du droit international hum anitaire et 
du droit i nternational relatif aux droits de 
l’homme et  en partic ulier, lorsqu’ils 
s’appliquent, de la Convention de 1951 et du 
Protocole de 1967 relatifs au statut des réfu-
giés ainsi que d u principe de non-
refoulement qui y est énoncé. 

 
Chapitre IX – Amendements à la 
Convention 
 
Article 41 – Amendements  
 

1 Tout am endement à la présente Conven-
tion pro posé par une Partie devra être com-
muniqué au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe et être transm is par ce dernier aux  
Etats membres du Conseil de l'Europe, à tout 
autre Etat signataire, à  tout Etat Partie,  à l a 
Communauté européenne et à tout Etat invité  
à signer la présente Convention, confor mé-
ment aux dispositions de l’article 42, ainsi 
qu'à tout Etat  qui a  été in vité à adhérer à la 
présente Con vention conformé ment aux dis-
positions de l’article 43.  

2 Tout amendement proposé par une Partie 
sera communiqué au GRE TA, qui transmett-
ra au Comité des Ministre s son avis sur l'a-
mendement proposé.  

3 Le Co mité des Ministre s exa minera l'a-
mendement proposé et l 'avis formulé sur ce-
lui-ci par le GRETA; il pourra alors, après 
consultation des Parties à la Convention et en 
avoir obtenu l’assentiment unanime, ad opter 
cet amendement.  

4 Le texte de tout amendement adopté par 
le Co mité d es Ministres conform ément au 
paragraphe 3 du présent ar ticle sera commu-
niqué aux Parties, en vue de son acceptation.  

5 Tout am endement adopté conform ément 
au paragraphe 3 du présent article entrera en 
vigueur le premier jour du  mois suivant l' ex-
piration d'une période d'un mois après la date 
à laquelle toutes les Parties auront infor mé le 
Secrétaire Général qu’elles l’ont accepté.  
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Kapitel X – Slutbestämmelser  
 
Artikel 42 – Undertecknande och ikraft-
trädande  
 

1. Denna ko nvention ska  vara öppen för 
undertecknande av Europarådets medlemssta-
ter, de icke-medlemsst ater so m har deltagit i 
dess utarbeta nde och Eu ropeiska ge menska-
pen.  

2. Denna konvention ska ratificeras, godtas 
eller godkännas. Ratifikations-, godtag ande- 
eller godkän nandeinstrument ska deponeras 
hos Europarådets generalsekreterare.  

 
3. Denna ko nvention ska träda i kraft den 

första dagen i den m ånad som följer efter ut-
gången av en period om tre månader efter den 
dag då tio undertecknande stater, av  vilka 
minst åtta är medlemsstater i Europarådet, har 
uttryckt sitt sam tycke till att vara bundna av  
konventionen enligt bestämmelserna i punkt 
2.  

4. För varje stat so m nämns i punkt 1 eller 
Europeiska gemenskapen som senare ger sitt 
samtycke till att vara bunden av konventionen 
ska denna träda i kraft den första dagen i den  
månad som följer efter utgången av en period 
om tre månader efter den dag då dess ratifika-
tions-, godta gande- eller godkännandeinstru-
ment deponerades.  
 
Artikel 43 – Anslutning till konventionen  
 

1. Sedan den na konvention trätt i kraft  kan 
Europarådets ministerkommitté, eft er samråd 
med parterna i konvention en och efter att ha 
fått deras enhälliga samty cke, erbjuda en stat  
som inte är medlem av Europarådet och som 
inte har deltagit i utarbetandet av konv entio-
nen att ansluta sig till den genom  ett beslut 
som tas med den majoritet so m föreskrivs i 
artikel 20 d i Europarådets stadga och geno m 
enhälligt beslut av ombuden för de  fördrags-
slutande stater som  är berättigade att va ra le-
damöter i ministerkommittén.  

 
2. För varje stat so m ansluter sig till kon-

ventionen ska denna träd a i kraft den  första 
dagen i den månad som följer efter utgången  
av en period om tre månader efter den dag då 
dess anslutningsinstrum ent deponerade s hos 
Europarådets generalsekreterare.  

Chapitre X – Clauses finales 
 
Article 42 – Signature et entrée en vigueur  
 

 
1 La présente Convention est ouverte à la 

signature des Etats membres du Conseil de 
l'Europe, des Etats non membres ayant parti-
cipé à son élaboration, ai nsi que de la  Com-
munauté européenne.  

2 La présente Convention est soumise à ra-
tification, acceptation ou approbation. Les in-
struments de  ratification, d'a cceptation ou 
d'approbation sont déposés près le Secr étaire 
Général du Conseil de l'Europe.  

3 La présente Convention entrera en vigue-
ur le prem ier jour du m ois suivant l' expira-
tion d'une période de troi s mois après la date 
à laquelle 10  Signataires, dont au moins 8 
Etats membres du Consei l de l 'Europe, aur-
ont exprimé leur consentement à être li és par 
la Conventio n, conform ément aux disposi-
tions du paragraphe précédent.  

4 Si un Etat  visé au paragraphe 1, o u la 
Communauté européenne, exprime ultérieu-
rement son consentem ent à être lié p ar la 
Convention, cette dernière entrera en v igue-
ur, à son éga rd, le premier jour du m ois sui-
vant l' expiration d' une période de trois  mois 
après la date du dép ôt de l'instrument de rati-
fication, d'acceptation ou d'approbation.  
 
Article 43 – Adhésion à la Convention  
 

1 Après l’ entrée en vigueur de la présente  
Convention, le Comité des Ministres du Con-
seil de l' Europe po urra, après consultation 
des Parties à la Conventio n et en av oir obte-
nu l’ assentiment unanime, inviter tout Etat 
non membre du Conseil d e l'Europe n’ayant 
pas participé à l’élaboration de la Convention 
à adhérer à l a présente Convention pa r une 
décision prise à la majorité prévue à l' Article 
20 d. du Statut du Conseil de l' Europe, et à 
l'unanimité des voix des représentants des 
Etats contractants ayant le droit de siége r au 
Comité des Ministres.  

2 Pour tout Etat adhérent, la Convention  
entrera en vigueur le premier jour du mois 
suivant l' expiration d' une période de trois 
mois après la date du dépôt de l' instrument 
d'adhésion près le S ecrétaire Gén éral du 
Conseil de l'Europe.  
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Artikel 44 – Territoriell tillämpning  
 

1. Varje stat eller Europei ska gemenskapen 
kan när den undertecknar denna ko nvention 
eller när den deponerar sitt ratifikations-, god-
tagande-, go dkännande- eller anslutningsin -
strument ange för vilket eller vilka territorier 
konventionen ska gälla.  

2. Varje part kan vid en senare tidpunkt,  
genom en förklaring ställd till E uroparådets 
generalsekreterare, utvidga konventi onens 
tillämpning t ill varje annat territorium so m 
anges i förklaringen och för vars internatio-
nella förbindelser den är  ansvarig ell er för  
vars räkning den är bem yndigad att in gå för-
pliktelser. För ett sådant territorium  ska kon-
ventionen träda i kraft den första dagen i den  
månad som följer efter utgången av en period 
om tre månader efter den dag då generalsek-
reteraren mottog förklaringen.  

 
3. Varje förk laring so m har läm nats enligt 

de båda föregående punkterna får återtas med  
avseende på ett i förklaringen angivet t errito-
rium geno m en an mälan ställd till Eur oparå-
dets generalsekreterare. Återtagandet ska gäl-
la från och med den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period om tre 
månader efter den dag då  generalsekreteraren 
mottog underrättelsen.  
 
Artikel 45 – Förbehåll  
 

Inga förbehåll får göras med avseend e på 
någon bestämmelse i denna konventi on med  
undantag av förbehållet till artikel 31.2.  
 
Artikel 46 – Uppsägning  
 

1. En part får  när som helst säga upp  denna 
konvention genom en anmälan ställd till Eu-
roparådets generalsekreterare.  

2. Uppsägningen ska gälla från och med 
den första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en period om tre månader efter 
den dag då generalsekreteraren mottog under-
rättelsen.  
 
 
Artikel 47 – Underrättelser  
 

Europarådets generalsekreterare ska under-
rätta Europarådets medlemsstater, alla under-

Article 44 – Application territoriale  
 

1 Tout Etat, ou la Co mmunauté européen-
ne, peut, au moment de la signature o u au 
moment du dépôt de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d' approbation ou  d' ad-
hésion, désigner le ou les territoires aux quels 
s'appliquera la présente Convention.  

2 Toute Part ie peut, à to ut autre m oment 
par la suite, par une déclaration adres sée au  
Secrétaire G énéral du Conseil de l' Europe, 
étendre l'application de la présente Co nven-
tion à tout  autre territoire désigné dans cette 
déclaration et  dont il assure les relations in-
ternationales ou au nom duquel il est autorisé 
à prendre des engagem ents. La Conve ntion 
entrera en vigueur à l'égar d de ce territ oire le 
premier jour du mois suivant l'expiration d'u-
ne période de trois mois après la date de ré-
ception de la déclaration par le Secrétaire  
Général.  

3 Toute déclaration faite en vertu des d eux 
paragraphes précédents p ourra, à l 'égard de 
tout territoire désigné dan s cette déclaration,  
être retiré e par notification adressé e a u Sec-
rétaire Général du Conseil de l'Europe. Ce re-
trait prendra effet le premier jour du mois su-
ivant l'expiration d'une période de trois m ois 
après la dat e de réception de la notification 
par le Secrétaire Général.  
 
Article 45 – Réserves  
 

Aucune réserve n' est ad mise aux disp osi-
tions de la présente Convention, à l’exception 
de celle prévue à l’article 31, paragraphe 2. 
 
Article 46 – Dénonciation  
 

1 Toute Partie peut, à tout  moment, dénon-
cer la présente Convention en adressant  une 
notification au Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe.  

2 Cette déno nciation pren dra effet le pre-
mier jour du mois suivant l' expiration d' une 
période de trois m ois après la date de r écep-
tion de la notification par le Secrétaire Géné-
ral.  
 
Article 47 – Notification  
 

Le Secrét aire Général du Conseil de l'Eu-
rope notifiera aux Etats membres du Conseil 
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tecknande stater, stater som är parter, Europe-
iska gem enskapen, varje stat so m erbjudits 
underteckna denna kon vention enli gt be-
stämmelserna i artikel 42 s amt varje stat  som 
erbjudits att ansluta sig till konventio nen en-
ligt bestämmelserna i artikel 43 om  

a) undertecknanden,  
b) deponering av ratifikations-, godtagande, 

godkännande- eller anslutningsinstrument,  
 
c) datu m för konventio nens ikraftträdande  

enligt artiklarna 42 och 43,  
 
d) ändringar som antagits enligt artikel 41 

och datum för deras ikraftträdande,  
 
e) uppsägningar i enlighet med bestämmel-

serna i artikel 46,  
f) andra akter, underrättelser eller medde-

landen som rör konventionen, samt  
g) förbehåll gjorda enligt artikel 45. 
Till bekräftelse hära v har undertecknade, 

därtill vederbörligen befull mäktigade, under-
tecknat denna konvention.  

Upprättad i Warszawa den 16 m aj 2005 på 
engelska och franska språken, vilka båda tex-
ter är lika giltiga, i ett enda exem plar, so m 
ska deponeras i Europarå dets arkiv. E uropa-
rådets generalsekreter are ska överläm na en  
bestyrkt kopia till var och en av Europarådets 
medlemsstater, till de i cke-medlemsstater 
som har deltagit i utarbetandet av denn a kon-
vention, till Europeiska gem enskapen samt 
till varje stat so m erbjudits att ansluta sig till 
konventionen. 

 

de l'Europe, à tout Etat signataire, à to ut Etat 
Partie, à la Communauté européenne, à  tout 
Etat ay ant été invité à signer la présente  
Convention conformément à l’article 42, et à 
tout Etat invité à adhérer à la Convention , 
conformément à l’article 43:  

a toute signature ;  
b le dépôt d e tout instru ment de ratifica-

tion, d'accept ation, d'a pprobation ou d'adhé-
sion;  

c toute date d'entrée en v igueur de la pré-
sente Convention, conformément aux articles 
42 et 43;  

d tout amendement adopté conformément à 
l'article 41, ainsi que la date d 'entrée en vigu-
eur dudit amendement;  

e toute déno nciation faite en vertu des dis-
positions de l'article 46;  

f tout autre acte, notification ou communi-
cation ayant trait à la présente Convention ; 

g toute réserve en vertu de l’article 45. 
En foi de quoi, les soussignés, dûment au-

torisés à cet effet, ont signé la présente Con-
vention.  

Fait à Varsovie, le 16 mai 2005, en français 
et en anglais , les deux te xtes fais ant égale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera dé-
posé dans les archives du Conseil de l'Euro-
pe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Eu-
rope en comm uniquera copie certifiée con-
forme à chacun des Etats membres du Conse-
il de l'Europe, aux Etats non m embres ayant 
participé à l'élaboration de la présente  Con-
vention, à la Co mmunauté européenne et à 
tout autre Etat invité à adhérer à la pr ésente 
Convention.  
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